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|. UDDESO - SO THUYET

Sabbasavasuttam

Kinh T4t Ca Céc Lau Hoac

Discourse on All the Cankers

—)JR4E (Nhat Thiét Lau Kinh)

14. Evam me sutam —

Nhu vay t6i nghe.

Thus have I heard:

W& 3R [Nhu thi ngd vin]

L= 2 S W A <> I = i v I R N I > I R B v |

ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame.

<

Mot thoi Thé Ton [y Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da Lam), vuon 0ng
Anathapindika (Cap C6 Boc).

At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in
Anathapindika's monastery.

N

— R, B SR YA PERAA IR [Nhat thoi, thé ton tri xa vé thanh ky
da 1am cap co doc vién]

Tatra kho bhagava bhikkha amantesi —

Khi ¢ tai chd ay, Thé Tén goi cac Ty-kheo:

While he was there the Lord addressed the monks, saying:

ARy, fEEIEEE L Rl [N thoi, thé ton ho chu ty khau viét:]

“‘bhikkhavo’’ti.

"Nay cac Ty-kheo!"

“Monks.”

[F&LEE! | [“chu ty khau!”]

L. 2 L W A = > T = i v I B N B > I I B v |

‘‘Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum.
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{2 755 F: [thé ton ndi ngdn viét:]

‘‘sabbasavasamvarapariyayam vo, bhikkhave, desessami.

V | --"Bach Thé Tén", cac Ty-kheo 4y vang dap Thé Ton.

E | “Revered One,” these monks answered the Lord in assent.

C| & 2. (2! | [bi dang ty khau ang thé tén viét: “thé ton!”]
P | Bhagava etadavoca —

V | Thé Ton noi:

E | The Lord spoke thus:

C

P

VvV

"Nay cac Ty-kheo, Ta sé& giang cho cac Ngudi phap mdn phong ho tat ca lau
hoac".

E | “I will discourse to you, monks, on the means of controlling all the cankers.
C| [FHE! RALERRPIE VIR [“chu ty khau! Nga vi nhit dang

thuyét ky phong ho nhat thiét 1au chi phap mén]

Tam sunatha , sadhukam manasi karotha, bhasissami’’ti.

Hay nghe va khéo tac y. Ta sé nai".

Listen and attend carefully, and I will speak.”

o | m | < | T

FEEE L A AR [Dé thinh! Thién tu niém chi! Kim twong thuyét
chi]

‘“‘Evam, bhante’’ti kho te bhikkha bhagavato paccassosum.

--"Thura vang, bach Thé Ton". (cac Ty-kheo 4y vang dap Thé Ton.)

“Yes, Lord,” these monks answered the Lord in assent.

S | < | T

[FESSEREET D | A5 EL o ERE T [“nguyén lac dyc van!” bi dang ty khau
ung nac the ton]

Bhagava etadavoca —

Thé Ton noi nhu sau:

The Lord spoke thus:

a1 I< | T

HE . [Thé ton viét:]




15. ¢“‘Janato aham, bhikkhave, passato asavanam khayam vadami, no
ajanato no apassato.

-- !\Iay cac Ty-kheo, Ta giang su diét tan cac lau hoac cho ngu’b’i biét, cho nguoi
thay, khéng phai cho nguoi khong biét, cho nguoi khdng thay.

“I, monks, am speaking of the destruction of the cankers in one who knows,
in one who sees, not in one who does not know, does not see.

[BEELIEY RRIAL BTN 8. SRR, FRAE [chuty
khau! Nga thuyeét do tri, do kieén nhi hiru chu 1au chi tan. Phi do bat tri, bat kien
dd]

Kifica, bhikkhave, janato kifica passato asavanam khayam vadami?

Va nay céac Ty-kheo, thé nao 1a su diét tan cac lau hoic cho nguoi biét, cho
nguol thay:

And what, monks, is the destruction of the cankers in one who knows, in
one who sees?

)

st bE Y DAEATT 0 AT SR A w8 dm < 85 HE 2 [Chu ty khau! Di do ha tri, ha

kién nhi vi hitu chu 1au chi tan da?]

Yoniso ca manasikaram ayoniso ca manasikaram.

c6 nhu 1y tac y va khong nhu 1y tac y.

There is wise attention and unwise attention.

oS =< | T

Fl: sl RAERSH? MIERSHR? (e s B A nsfE =)
[Vlet,. thi do tri, kién hiru chanh tu niém da? Vo6 chanh tu niém da? (Nhu 1y tac ¥
dir bat nhu 1y tac y)]

Ayoniso, bhikkhave, manasikaroto anuppanna ceva asava uppajjanti,
uppanna ca asava pavaddhanti;

Nay cac Ty-kheo, do khéng nhu 1y tac y, cac 1au hoac chua sanh dugc sanh
khoi, va cac lau hoac da sanh dugc tang truong.

Monks, from unwise attention cankers arise that had not arisen, and also
cankers that have arisen increase.

RAEANIERE, ARAEZERER, CEZERYEE [Nhan hiru bat chanh

tu niém, tac vi sanh chi chu 1au sanh khoi, di sanh chi chu 1au tang truong]




P | yoniso ca kho, bhikkhave, manasikaroto anuppanna ceva asava na
uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti.

V | Nay cac Ty-kheo, do nhu 1y tac y, cac 1au hoac chua sanh khong sanh khoi, va
cac lau hoac da sanh duoc trir diét.

E | But, monks, from wise attention cankers that had not arisen do not arise,
and also cankers that have arisen decline.

Claathm! WA IERE, RIRAEZRAE, CAEZHERNPEEE [Chuty
khau! Nhan hiru chanh tu niém, tac vi sanh chi chu 1au bat sanh, di sanh chi chu
lau bi xa ly]

P | 16. ‘“Atthi, bhikkhave, asava dassana pahatabba, atthi asava samvara
pahatabba, atthi asava patisevana pahatabba, atthi asava adhivasana
pahatabba, atthi asava parivajjana pahatabba, atthi asava vinodana
pahatabba, atthi asava bhavana pahatabba.

V | Nay cac Ty-kheo, c6 nhitng lau hoic phai do tri kién dugc doan trir, ¢ nhiing
lau hoac phai do phong ho dugc doan trir, cd nhitng lau hoac phai do tho dung
dugc doan trir, c6 nhitng lau hoic phai do kham nhan dugc doan trir, c6 nhiing
lau hoac phai do tranh né dugc doan trir, c6 nhirng lau hoac phai do trir diét
duogc doan trir, co nhitng lau hoac phai do tu tap duoc doan trur.

E | There are, monks, cankers that should be got rid of by vision, there are
cankers that should be got rid of by control, there are cankers that should
be got rid of by use, there are cankers that should be got rid of by
endurance, there are cankers that should be got rid of by avoidance, there
are cankers that should be got rid of by elimination, there are cankers that
should be got rid of by development.

Claatbi! Al Rms . AlwhPradmsEst. A b, A hAn
s A g aEsE . A hERmiEsE. AhEEmEsd Chuty
khau! Hixu 1au do kién nhi xa ly, hitu 1au do phong ho nhi xa ly, hitu do dung nhi
xa ly, hitu do nhan nai nhi xa ly, hitu do héi ti nhi xa ly, hiru do khién trir nhi xa
ly, hitu do tu tap nhi xa ly da]

I1. CAC LAU HOAC PHAI DO TRI KIEN POAN TRU

P | Dassana pahatabbasava

V | (Céc lau hoic phai do tri kién duoc doan trir)




(cankers that should be got rid of by vision)

e H LR EE [1au do kién nhi xa ly]

17. ¢“‘Katame ca, bhikkhave, asava dassana pahatabba?

Nay cé4c Ty-kheo, va thé nao l1a céc 1au hoic phai do tri kién dugc doan trir?

And what, monks, are the cankers to be got rid of by vision?

o mI< T O |

sEELEC ! AT B R HR B EE 2 [Chu ty khau! Nhu ha 1au do kién nhi xa ly
da?]

Idha, bhikkhave , assutava puthujjano — ariyanam adassavi
ariyadhammassa akovido ariyadhamme avinito, sappurisanam adassavi
sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito —

Nay céc Ty-kheo, & day co ké pham phu it nghe, khong dugc thay cac bac
Thanh, khdng thuan thuc phap cac bac Thanh, khéng tu tap phap cac bac Thénh,
khoéng dugc thay cac bac Chon nhon, khong thuan thuc phép cac bac Chon
nhon, khong tu tap phap cac bac Chon nhon,

Herein, monks, an uninstructed ordinary person, taking no count of the
pure ones, unskilled in the Dhamma of the pure ones, untrained in the
Dhamma of the pure ones; taking no count of the true men, unskilled in the
Dhamma of the true men, untrained in the Dhamma of the true men,

Fl. [ B PR, AKEREEEE, ABFNEH L, ALLEEHZ I

R, AR, ARAEAZIL, AUILAZIEAE [Viét thé gian
thugng vo vin chi pham phu, bat thira nhan chu thanh gia, bat thuc tri thanh gia

chi phép, bat di thanh gia chi phép vi dao, bat thira nhan chu chan nhén, bét thyuc
tri chan nhan chi phap, bat di chan nhan chi phéap vi dao]

manasikaraniye dhamme nappajanati, amanasikaraniye dhamme
nappajanati.

khong tué tri cac phap can phai tac y, khéng tué tri cac phap khong can phai tac
y;

does not comprehend the things which should be wisely attended to, does
not comprehend the things which should not be wisely attended to.

ANEfREIE R ik, ANEMEA R 2% [bat 1y giai ung tic ¥ chi phap, bat
ly giai bat ung tac y chi phap]




So manasikaraniye dhamme appajananto amanasikaraniye dhamme
appajananto, ye dhamma na manasikaraniya, te dhamme manasi karoti, ye
dhamma manasikaraniya te dhamme na manasi karoti.

vi nay vi khong tug tri cac phap can phai tac y, vi khdng tug tri cac phap khong
can phai tac y nén tac y cac phap khdng can phai tac y va khong tac y cac phap
can phai tac y.

He, not comprehending the things that should be wisely attended to, not
comprehending the things that should not be wisely attended to, wisely

attends to those things which should not be wisely attended to, does not
wisely attend to those things which should be wisely attended to.

AP A A i 0%, ANERANEME B 205, IR A BE R A mER 2, A
JEME & 2 R AMERE 2 [Bi bat ly giai ung tac ¥ chi phéap, bat Iy giai bt ung
tac y chi phap, u bat ung tac ¥ chi phap nhi tac ¥ chi, u ung tac ¥ chi phap nhi
bat tac y chi]

‘‘Katame ca, bhikkhave, dhamma na manasikaraniya ye dhamme manasi
karoti?

Nay céc Ty-kheo, va thé nao 1a céc phap khong can phai tac y ma vi ay tac y?

And what, monks, are the things that should not be wisely attended to, but
to which he wisely attends?

s W RN EAE R IR/ E R R 2 [Chu ty khau! Nhur ha thi bat
ung tac y chi phap nhi bi tac y da?]

Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo
uppajjati, uppanno va kamasavo pavaddhati;

Nay c4c Ty-kheo, nghia 1a cac phap do vi ay tac y ma duc lau chua sanh dugc
sanh khot, hay duc lau da sanh dugc tang trudng;

From his wisely attending to these things, monks, the canker of sense-
pleasure arises which had not arisen before or the canker of sense-
pleasure, arisen, increases;

Fl BAMERE, REZHGNR (&) AR, SAEZHdE (2) BR [Vie
doi u tac y gia, vi sanh chi duc lau (Iénh) sanh khéi, di sanh chi duc lau (I€nh)
tang truong]

anuppanno va bhavasavo uppajjati, uppanno va bhavasavo pavaddhati;

hay hitu lau chua sanh dugc sanh khai, hay hitu lau da sanh dugc tang trudng,
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or the canker of becoming arises which had not arisen before or the canker
of becoming, arisen, increases;

KEZAR (&) A, 22 FR () & [visanh chi httu 1au (1énh)
sanh khoi, di sanh chi hitu lau (I€nh) tang trudéng]

anuppanno va avijjasavo uppajjati, uppanno va avijjasavo pavaddhati —

hay v0 minh lau chua sanh dugc sanh khéi, hay vd minh lau da sanh duoc tang
truong.

or the canker of ignorance arises which had not arisen before or the canker
of ignorance, arisen, increases.

KEZ BN (&) B, CAEZERRE () E#H [visanh chivo
minh lau (Iénh) sanh khoi, di sanh chi vo minh 1au (I€nh) tang trudng gia]

ime dhamma na manasikaraniya ye dhamme manasi karoti.

Nhitng phép ay 1a nhitng phap khong can phai tac y ma vi ay tac y.

These are the things to which he wisely attends but which should not be
wisely attended to.

WEZ LTI EER 2 3%, mHEB Gi2) fE&EW [thi dang chi phap nai bat
ung tac y chi phap, nhi tha bi (khot) tac y da]

‘‘Katame ca, bhikkhave, dhamma manasikaraniya ye dhamme na manasi
karoti?

Nay cac Ty-kheo, va thé nao la cac phap can phai tac y ma vi ay khong tac y?

And what, monks, are the things that should be wisely attended to, but to
which he does not wisely attend?

et W R R 2, TAEAMERER? [Chu ty khau! Nhu ha thi ung
tac y chi phap, nhi bi bat tac y da?]

Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo na
uppajjati, uppanno va kamasavo pahiyati;

Nay cac Ty-kheo, nghia 1a cac phap do vi ay tac ¥ ma duc lau chua sanh khong
sanh khot, hay duc lau da sanh duoc trir diét,

From his wisely attending to these things, monks, either the canker of
sense-pleasure which had not arisen does not arise, or if the canker of
sense-pleasure has arisen it declines;

9




Fl: BMEEHE, REZHIRSAER, CAZaN2 b [Viét: d6i u
tac y gia, vi sanh chi duc lau Iénh bat sanh khé1i, di sanh chi duc lau 1énh xa ly]

anuppanno va bhavasavo na uppajjati, uppanno va bhavasavo pahiyati;

hay hiru lau chua sanh khong sanh khai, hay hitu lau da sanh duoc trir diét,

or if the canker of becoming has not arisen it does not arise, or if the canker
of becoming has arisen it declines;

KAEZHARANER, OEZEHIRLSHEE [visanh chi hiru 1au 18nh bat sanh
khoi, di sanh chi hitu lau Iénh xa ly]

anuppanno va avijjasavo na uppajjati, uppanno va avijjasavo pahiyati —

hay v0 minh lau chua sanh khong sanh khai, hay vo minh lau da sanh duoc trir
diét.

or if the canker of ignorance has not arisen it does not arise, or if the canker
of ignorance has arisen it declines.

RAEZ BHRASANERL, OAEZEFIRAEBEE [vi sanh chi vo minh lau
lénh bat sanh khai, di sanh chi vo minh 1au 1énh xa ly gia]

ime dhamma manasikaraniya ye dhamme na manasi karoti.

Nhitng phép ay 1a nhitng phéap can phai tdc y ma cac vi ay khong tac y.

These are things that should be wisely attended to, but to which he does not
wisely attend.

e R EEE 2L, MEAERZ M [thi dang chi phap thi ung tac ¥ chi
phap, nhi bi bat tac y di]

““Tassa amanasikaraniyanam dhammanam manasikara
manasikaraniyanam dhammanam amanasikara anuppanna ceva asava
uppajjanti uppanna ca asava pavaddhanti.

Do vi 4y tac y cac phap khdng nén tac v, do vi ay khdng tac y cac phap can phai
tac y, nén cac lau hoac chua sanh dugc sanh khai, va cac lau hoac da sanh dugc
tang truong.

If he wisely attends to things which should not be wisely attended to, if he
does not wisely attend to things which should be wisely attended to,
cankers arise which had not arisen before and also the cankers, arisen,
increase.
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HRABERECENER, BERZIEMAMERES, RIKREZR (2) 4
g, B4 (%) HEW [Nhuoc dbi bat ung tac y chi phap nhi tac ¥, ung
tac y chi phap nhi bat tac y gia, tac vi sanh chi lau (Iénh) sanh khoi, di sanh chi
lau (Iénh) tang truong dé]

18. *“So evam ayoniso manasi karoti —

Vi 4y khong nhu 1y tac ¥ nhu sau:

In these ways he is not wisely attending: if he thinks,

AR R IEAE & [Bi nhu tha bat chanh tac y d]

B A e N B e > R I B v

‘ahosim nu kho aham atitamaddhanam? Na nu kho ahosim
atitamaddhanam? Kim nu kho ahosim atitamaddhanam? Katham nu kho
ahosim atitamaddhanam? Kim hutva kim ahosim nu kho aham
atitamaddhanam?

"Ta cO mat trong thoi qué khir, hay ta khong co6 mat trong thoi qué kha? Ta cé
mat trong thoi qué khir nhu thé nao? Ta c6 mat trong thoi qué khir hinh voc nhur
thé nao? Trudc kia ta 1a gi va ta dd c6 mat nhu thé nao trong thoi qué khi?

‘Now, was I in a past period? Now, was [ not in a past period? Now, what
was | in a past period? Now, how was I in a past period? Now, having been
what, what did [ become in a past period?

WERE L MAFER? JERIE B AFER? PR 25 g Es 7 Jek
W LA G TER ? R L AR AT ? AR BLATER ? [ngd thue v qua khir
thé ton tai da? Nga thuc u quéa khir thé bat ton tai da? Nga u quéa khir thé thi ha
da? Nga u qua khtr thé hitu nhu ha da? Nga u quéa khir thé thi nhu ha? Nhi hau
thanh vi ha da?]

Bhavissami nu kho aham anagatamaddhanam? Na nu kho bhavissami
anagatamaddhanam? Kim nu kho bhavissami anagatamaddhanam?
Katham nu kho bhavissami anagatamaddhanam? Kim hutva kim
bhavissami nu kho aham anagatamaddhana’nti?

Ta s€ cO mat trong thoi vi lai hay ta s€ khéng cd mat trong thoi vi lai? Ta sé cé
mat trong thoi vi lai nhu theé nao? Ta sé ¢ mat trong thoi vi lai, hinh voc nhu
theé nao? Trudc Kia ta la gi va ta sé c6 mat nhu the nao trong thoi vi lai?"

Now, will I come to be in a future period? Now, will I not come to be in a
future period? Now, what will I come to be in a future period? Now, how
will I come to be in a future period? Having become what, what will [ come
to be in a future period?
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WERARRAFAEIR? FREAARAMALAAERR? TR AR A R ATER? TR AR
Atk AN AT ES 2 B AR AR R AR 2 T 4% BRAS B AAT 2 [N thue ur vi ai ton
tai da? Nga thuc u vi lai thé bat ton tai da? Nga u vi lai thé vi ha da? Nga u vi lai
thé thanh bat thanh nhu ha da? Nga u vi lai thanh ha? Nhi hau thanh bat thanh
ha?]

Etarahi va paccuppannamaddhanam [paccuppannamaddhanam arabbha
(sya.)] ajjhattam kathamkathi hoti —

Hay nay vi ay c6 nghi ngd vé minh trong thoi hién tai:

Or, if he is now subjectively doubtful about the present period, and thinks:

N, FHIRAERE%E [hyu, nhuoc hién tai thoi tu nghi]

T o | m <

‘aham nu khosmi? No nu khosmi? Kim nu khosmi? Katham nu khosmi?
Ayam nu kho satto kuto agato? So kuhim gami bhavissati’ti?

"Ta c6 mat hay ta khdng c6 mat? Ta c6 mit nhu thé nao? Ta c6 mat hinh voc
nhu thé nao? Chung sanh nay tir dau dén? Va roi no sé di dau?".

‘Now, am [? Now, am I not? Now, what am [? Now, how am [? Now, whence
has this being come? Where-going will it come to be?’

[REFHAACE? FE ML ? ZHIRATHL? IR WTAEAEHL ? A7 AE
AT BRI AR 2 FAl BRI 2s 2 BR? | [ ngd thuc hitu ton tai da? Nga thuc
vO ton tai da? Cai nga vi ha da? Cai ngd nhu ha ton tai da? Tha ton tai ndi do ha
xt nhi lai? Do ha x& nhi thé khir gia da?]

19. ““Tassa evam ayoniso manasikaroto channam ditthinam aifiatara ditthi
uppajjati.

Véi ngudi khong nhu 1y tac y nhu vay, mot trong sau ta kién nay khoi Ién:

To one who does not pay wise attention in these ways, one of six (wrong)
views arises:

PR E 2 RS, RN R A RAT o — 5L, R [déi u nhu thi
bat chanh chi tc y gia, u luc ta kien trung tac sanh khéi nham ha nhat kién, tac:]

‘Atthi me atta’ti va assa [vassa (s1. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati;

"Ta cO tu ngd", ta kién nay khoi Ién véi nguoi y nhu that, nhu chon;

(1) ‘There is for me a self —the view arises to him as though it were true, as
though it were real.
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W EEARE [ P2 A 25 [bindi chan thuc sanh khoi“ du chi hitu
nga” chi kién]

‘natthi me atta’ti va assa saccato thetato ditthi uppajjati;

"Ta khong c6 tu ngd", ta kién nay khoi 1én voi nguoi y nhu that nhu chon;

(2) Or, ‘There is not for me a self.’—the view arises to him as though it were
true, as though it were real.

W EEAR [ T2 #] 2’ [Hobc bi chan thuc sanh khai“ du chi nga
v6” chi kién]

‘attanava attanam safijanami’ti va assa saccato thetato ditthi uppajjati;

"Do tu minh, ta tudng tri ta co tu ngd", ta kién nay khai 18n véi nguoi Ay nhu
that, nhu chon;

(3) Or, ‘Simply by self am I aware of self.’—the view arises to him as though
it were true, as though it were real.

i B EAE [ PHRIMLIAEIR] 2 7 [Hoic bi chan thuc sanh khoi du do

nga nhi di tudong nga” chi kién]

‘attanava anattanam saiijjanami’ti va assa saccato thetato ditthi uppajjati;

"Do ty minh, ta tudng tri ta khéng cd ty nga"”, ta kién nay khoi lén voi ngudi ay
nhu that, nhu chon.

(4) Or, ‘Simply by self am I aware of not-self.’—the view arises to him as
though it were true, as though it were real.

W EEARE [ THRMAEMEEK] 2 7 [Hoic bi chan thyc sanh khoi du do

nga nhi tuéng vo nga” chi kién]

‘anattanava attanam saijanami’ti va assa saccato thetato ditthi uppajjati;

"Khong do tu minh, ta twong tri ta 6 ty ngd”, ta kién nay khoi 1én véi nguoi ay
nhu that, nhu chon;

(5) Or, ‘Simply by not-self am I aware of self —the view arises to him as
though it were true, as though it were real.

s B EAR [ PHERMUAFA] & [Hoic bi chan thuc sanh khai“ du do

v6 ngd nhi di nga twong” kién]

atha va panassa evam ditthi hoti —
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hay ta kién nay khoi 18n véi nguoi ay:

(6) Or a wrong view occurs to him thus:

"k, MEnR 2 A [Phuc thit, bi sanh nhu thi chi ta kién:]

T o | ML

‘yo me ayam atta vado vedeyyo tatra tatra kalyanapapakanam kammanam
vipakam patisamvedeti so kho pana me ayam atta nicco dhuvo sassato
aviparinamadhammo sassatisamam tatheva thassati’ti.

“"Chinh ty nga cua ta noi, cam giac, huong tho qua bao cac nghiép thién ac da
lam chd nay, chd kia, chinh tu nga ay cua ta 1a thuong trd, thuong hang, hang
ton, khong chuyén bién, va s& vinh vién ton tai".

‘Whatever is this self for me that speaks, that experiences and knows, that
experiences now here, now there, the fruition of deeds that are lovely and
that are depraved, it is this self for me that is permanent, stable, eternal, not
subject to change, that will stand firm like unto the eternal.’

[ TRrRRI IR, FUAMAR R 2 Rk, | AL &: | %Jkt%
2, N, EREA. B, WHE. AL % KAMFE.
[« du so thuyét thir nga gia, tri w bi bi xi tho thién ac nghiép chi qua bao.” nhlen
nhi bi di vi:* thi thtr du chi nga, huu, ung thi thuong trd, kién ¢, thuong hang,
nhi bét bién di chi phap, vinh ctru nhu thi ton tai da.”]

Idam vuccati, bhikkhave , ditthigatam ditthigahanam ditthikantaram
ditthivisikam ditthivipphanditam ditthisamyojanam.

Nay cac Ty-kheo, nhu vay goi 1a ta kién, kién trd 1am, kién hoang vu, kién hy
luan, kién tranh chap, kién kiét phuoc.

This, monks, is called going to wrong views, holding wrong views, the wilds
of wrong views, the wriggling of wrong views, the scuffling of wrong views,
the fetter of wrong views.

SEEHH B R Rz #Em. A2 8. RRE. RRIF . Rz 454
[thir vi 'ghe gian chi mau qun, kién g:hl ting 1am, kién chi nan 19, kién chi han
troc, kien chi mudn dau, kien chi két phuoc]

Ditthisamyojanasamyutto, bhikkhave, assutava puthujjano na parimuccati
jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi
upayasehi;

Nay cac Ty-kheo, tréi budc bei kién kiét str, ké pham phu it nghe khong duoc
giai thoat khoi sanh, gia, chét, sau, bi, kho, uu, nao.
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Fettered with the fetter of wrong views, monks, the uninstructed ordinary
person is not set free from birth, from old age and dying, from griefs, from
sorrows, from ills, from tribulations, from miseries,

e bbb ! g Rk 2 i, MR, AERE. &, . B FED
B AR [Chu ty khau! Bi kién két chi s¢ phuoc, nhi v6 vin pham phu,
bat dac tong sinh, 130, tir, sau, bi, khd, wu, ndo nhi giai thoat]

‘na parimuccati dukkhasma’ti vadami.

Ta noi ké ay khong thoat khoi kho dau.

he is not set free from anguish, I say.

o | | < | T

W, WFEEZ [TARERRTS ]t [Thi cd, thir du vi chi® bat nang thoat kho”
da]

20. ‘“‘Sutava ca kho, bhikkhave, ariyasavako —

Nay cac Ty-kheo, va vi Thanh dé tir nghe nhiéu,

But the instructed disciple of the pure ones

L 2. .. 28T [Chu ty khau! Pa van... chi thanh dé tir]

L B e N B e > I B B v

ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinito,
sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme
suvinito —

duoc thay cac bac Thanh, thuan thuc phap céc bac Thanh, tu tap phéap cc bac
Thénh; duogc thay cac bac Chon nhon, thuan thuc phap cac bac Chon nhon, tu
tap phap cac bac Chon nhon,

who takes count of the pure ones, who is skilled in the Dhamma of the pure
ones, well trained in the Dhamma of the pure ones, who takes count of the
true men, who is skilled in the Dhamma of the true men, well trained in the
Dhamma of the true men,

GELLIT ! Z[E) MAEEEE, AMEZ 2, FUESZERE, Al
MEN, BIIREANZE, BLUEAZERE (22 BF) [(Chu ty khau! Da
van) nhi thtra nhan chu thanh gia, thuc tri thanh gia chi phap, thién di thanh y
chi phap vi dao, thira nhan chu chan nhan, thuc tri chan nhan chi phap, thién di
chan nhan chi phap vi dao (chi thanh dé tir)]

manasikaraniye dhamme pajanati amanasikaraniye dhamme pajanati.

tué tri cac phap can phai tac y, tué tri cac phap khéng can phai tac .
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he comprehends the things that should be wisely attended to, he
comprehends the things that should not be wisely attended to;

e BRIEIE S 2%, BEANEIERZIL [thily giai ung tic ¥ chi phap, 1y giai
bat ung tac y chi phap]

So manasikaraniye dhamme pajananto amanasikaraniye dhamme
pajananto ye dhamma na manasikaraniya te dhamme na manasi karoti, ye
dhamma manasikaraniya te dhamme manasi karoti.

Vi nay, nho tug tri cc phap can phai tac y, nho tug tri cac phap khong can phai
tac y, nén khong tac y cac phap khéng can phai tac y va tac y cac phap can phai
tacy.

he, comprehending the things that should be wisely attended to,
comprehending the things that should not be wisely attended to, does not
wisely attend to those things which should not be wisely attended to, he
wisely attends to those things which should be wisely attended to.

MUVHR B E R 20k, HRABIER S, HEABER RN AMERZ
, JEMF R B [Bi di ly giai ung tac ¥ chi phap, 1y giai bat ung tac ¥ chi
phap, ly giai bat ung tac y chi phap nhi bat tac y chi, ung tac y chi phap nhi tac
yl

‘‘Katame ca, bhikkhave, dhamma na manasikaraniya ye dhamme na
manasi karoti?

Va nay cac Ty-kheo, thé ndo 1a cac phap khdng can phai tac y va vi nay khong
tac y?

And which, monks, are those things which he does not wisely attend to
because they should not be wisely attended to?

s WAl R AR B 2 IR T ASEZ R ? [Chu ty khau! Nhu ha thi bat
ung tac ¥ chi phap nhi bi bét tac v da?]

Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo
uppajjati, uppanno va kamasavo pavaddhati,

Nay cac Ty-kheo, nhitng phap nao do vi ay tac y ma duc lau chua sanh duoc
sanh khéi, hay duc lau da sanh duoc tang trudng;

Those things, monks, by wisely attending to which there arises the canker
of sense-pleasure which had not arisen before, or the canker of sense-
pleasure which, arisen before, increases.
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Fl: #FEEERE, RAEZARER, AR E [Viét: nhuoc tac y
phap thoi, sir vi sanh chi duc lau sanh khai, di sanh chi duc lau tang trudng]

anuppanno va bhavasavo uppajjati, uppanno va bhavasavo pavaddhati;

hay httu lau chua sanh duoc khai, hay hitu lau da sanh dugc tang truong.

Or there arises the canker of becoming which had not arisen before, or the
canker of becoming which, arisen before, increases.

HEREZARAEL, CEZAIREER [nhuoc st vi sanh chi hitu 1au sanh
khéi, di sanh chi hitu lau tang trudng]

anuppanno va avijjasavo uppajjati, uppanno va avijjasavo pavaddhati —

hay v0 minh lau chua sanh duoc khai, hay vo minh lau da sanh duogc tang
truong.

Or there arises the canker of ignorance which had not arisen before, or the
canker of ignorance which, arisen before, increases.

i RAZ miRAE, CAZ EIHIRINRE [nhugc st vi sanh chi vo
minh lau sanh khéi, di sanh chi vé minh 13u tang trudéng gia]

ime dhamma na manasikaraniya, ye dhamme na manasi karoti.

D6 1a nhitng phap khong nén tac y va vi ay khdng tac y.

These are the things to which he does not wisely attend because they
should not be wisely attended to.

& 2 I TN R B 23R AME B A [thir dang chi phap ndi bat ung tac ¥
chi phé&p nhi bi bat tac y d]

‘‘Katame ca, bhikkhave, dhamma manasikaraniya ye dhamme manasi
karoti?

Va nay céac Ty-kheo, thé nao la cac phap can phai tac y va vi ay tac y?

And which, monks, are the things to which he wisely attends because they
should be wisely attended to?

IA] 2 JEAE B 2 SR T A /E 2 BB 2 [Nhu ha thi ung tac y chi phap nhi bi tic y
da?]

Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo na
uppajjati, uppanno va kamasavo pahiyati;
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Nay cac Ty-kheo, nhitng phap nao do vi dy tac y ma duc lau chua sanh khong
sanh khai, hay duc lau da sanh duoc trir diét,

Those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the
canker of sense-pleasure which had not arisen before or the canker of
sense-pleasure which, arisen before, declines;

Fl: EAERIERE, (RN AER, O [Viét: nhugc
tac y phap thoi, st vi sanh chi duc lau bat sanh khai, str di sanh chi duc lau xa
ly]

anuppanno va bhavasavo na uppajjati , uppanno va bhavasavo pahiyati;

hay hiru lau chua sanh khong sanh khoi, hay hitu lau da sanh duoc trir diét,

those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the
canker of becoming which had not arisen before or the canker of becoming
which, arisen before, declines;

fFREZHRAEL, FEAEZ2AIRESE [stvisanh chi hitu lau bat sanh

Khoi, st di sanh chi hitu lau xa ly]

anuppanno va avijjasavo na uppajjati, uppanno va avijjasavo pahiyati —

hay v0 minh lau chua sanh khong sanh khai, hay vo minh lau da sanh duoc trir
diét,

those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the
canker of ignorance which had not arisen before or the canker of ignorance
which, arisen before, declines.

fEARAZ HAHIRAER, 042 HHJFEBEE [stvi sanh chi vo minh

lau bat sanh khai, sir di sanh chi vo minh 1au xa ly gia]

ime dhamma manasikaraniya ye dhamme manasi karoti.

d6 1a nhitng phap can phai tac y va vi ay tac y.

These are the things to which he wisely attends because they should be
wisely attended to.

A2 30 T AR & 2 VAR AE & B [thir dang chi phap ndi ung tac ¥ chi phap
nhi bi tac ¥ d]

““Tassa amanasikaraniyanam dhammanam amanasikara
manasikaraniyanam dhammanam manasikara anuppanna ceva asava na
uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti.
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Nho vi ay khong tac y cac phap khong can phai tac y, tc v cac phap can phai
tdc y nén cac lau hodc chua sanh khong sanh khai va cac lau hoac da sanh duoc
tru diét.

If he is one who does not wisely attend to things that should not be wisely
attended to, if he is one who wisely attends to things that should be wisely
attended to, both the cankers which have not arisen do not arise, and the
cankers which have arisen decline.

tUABERZENAMER, BIESEIENER, REREZFERAER
, O8I [Nhuoc di bat ung tac ¥ chi phap nhi bat tac ¥, ung tac y
chi phép nhi tac y, bi st vi sanh chi chu 1au bat sanh khai, di sanh chi chu 1au xa
ly]

21. *“So ‘idam dukkha’nti yoniso manasi karoti, ‘ayam dukkhasamudayo’ti
yoniso manasi karoti, ‘ayam dukkhanirodho’ti yoniso manasi karoti, ‘ayam
dukkhanirodhagamini patipada’ti yoniso manasi karoti.

Vi dy nhu Iy tac y: "Pay 1a kho", nhu 1y tac §: "DAy 1a kho tap", nhu Iy téc y:
"Day la kho diét", nhu 1y tac y: "Pay la con duong dua den kho diét”.

He, thinking: “This is anguish,” wisely attends. He, thinking: ‘This is the
origin of anguish,” wisely attends. He, thinking: “This is the stopping of
anguish,” wisely attends. He, thinking: ‘“This is the course leading to the
stopping of anguish,” wisely attends.

MOEERE T2 w] , EER TR CEMR] , EER THHEE 2K
I, IEfEE TR ZIEMW] [Bi chanh tac y* thir thi kho da”, chanh tac v
thir thi kho chi tap da”, chanh tac y* thi thi kho chi diét”, chanh tac y* thir thi
kho diét chi dao da”]

Tassa evam yoniso manasikaroto tini samyojanani pahiyanti —

Nho vi ay tac ¥ nhu vay, ba kiét sir duoc trir diét:

Because he wisely attends thus, the three fetters decline:

o < | T

VR B &%, RI=45448Et [Tac nhu thi tuw niém gia, tic tam két Iénh xa
ly da]

T

sakkayaditthi, vicikiccha, silabbataparamaso.

than kién, nghi, gigi cim thua.

wrong view as to one's own body, doubt, adherence to (wrongful) rites and
ceremonies.
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(Z45F ) G R, &, WZEE G2 4) [(Tam két gia nai) than kién, nghi, gioi
cAm tha (thi d&)]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava dassana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac lau hodc phai do tri kién duoc
doan tru.

These, monks, are called the cankers to be got rid of by vision.

FELLEE ! MAERE RSB . [Chu ty khau! Thir dang vi do kién xa ly lau
da]

CAC LAU HOAC PHAI DO PHONG HQ PUQC POAN TRU

Samvara pahatabbasava

(Cac lau hoac phai do phong ho dugc doan tr)

(cankers that should be got rid of by control)

T2 5458 [1au thi do phong ho nhi xa ly]

22. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava samvara pahatabba?

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a cac lau hoac phai do phong ho dugc doan trir?

And what, monks, are the cankers to be got rid of by control?

S Y I => I I e o A A S I 1 B R i v

SELG T TR TR B RE T H5 BEER 2 [Chu ty khau! Ha vi au thi do phong ho
nhi xa ly da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso
cakkhundriyasamvarasamvuto viharati.

O day, c6 Ty-kheo nhu Iy giac sat, song phong ho véi sy phong ho mit.

In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, lives controlled with
control over the sense-organ of the eye,

Fl: &L AULEE, il (28 R EIERERRMNA [Viét
chu ty khau! U thir xir, ty khau do tinh (sat tu) lu v chan chanh phong hd nhéan
can nhi tri]
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Yarihissa, bhikkhave, cakkhundriyasamvaram asamvutassa viharato
uppajjeyyum asava vighataparilaha, cakkhundriyasamvaram samvutassa
viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti.

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo ay song khdng phong ho vai sy phong ho mat,
cac lau hoac tan hai va nhiét ndo co the khai Ién. Néu song phong ho vai su
phong ho mat, cac lau hoac tan hai va nhiét ndo ay khong con nira.

Whereas, monks, if he lived uncontrolled in regard to control over these
sense-organs of the eye, cankers which are destructive and consuming
might arise. But if he lives controlled with control over these organs of the
eye, then the cankers which are destructive and consuming are not.

st ! AR, BORABTEIRAR, e R EInEE; &R
FEIRAR, AU EEE A L iR A B [Chu ty khau! Nhuoc hién tai, bi
u bat phong ho nhan cin, sir wu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhuoc ky
tri v phong ho nhén cin, tic thir ddng wu thich nhiét ndo chi chu 1au bat sanh
khoi dd]

Patisankha yoniso sotindriyasamvarasamvuto viharati. Yafihissa,
bhikkhave, sotindriyasamvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, sotindriyasamvaram samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Vi 4y nhu 1y gidc sat, song phong ho véi su phong ho 15 tai. Nay cac Ty-kheo,
néu Ty-kheo ay sdng khong phong ho véi su phong ho 16 tai, cac 1au hoac tan
hai va nhiét ndo c6 thé khoi 1én. Néu song phong ho vai su phong ho 15 tai, cac
lau hodc tan hai va nhiét ndo iy khong con nita.

wisely reflective, lives controlled with control over the sense-organ of the
ear,...

N A EREIED MR M-+ [Hyuu ty khau do tinh ly w chan chanh
phong ho nhi can nhi tru .. .]

Patisankha yoniso ghanindriyasamvarasamvuto viharati. Yarihissa,
bhikkhave, ghanindriyasamvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum
asava vighataparilaha, ghanindriyasamvaram samvutassa viharato evamsa
te asava vighataparilaha na honti.

Vi 4y nhu 1y gidc sat, song phong ho vai su phong ho 16 mii. Nay céc Ty-kheo,
néu Ty-kheo ay séng khong phong ho véi su phong ho 16 miii, cac 1au hoac tan
hai va nhiét ndo co thé khai 18n. Néu song phong hé véi sy phong ho 16 mili, cac
lau hodc tan hai va nhiét ndo iy khong con nita.

lives controlled with control over the sense-organ of the nose,...
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FEIEAP &SN E -+ [chan chanh u phong ho ty cin nhi tra ...]

Patisankha yoniso jivhindriyasamvarasamvuto viharati. Yafihissa,
bhikkhave, jivhindriyasamvam asamvutassa viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, jivhindriyasamvam samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Vi 4y nhu 1y giac sat, song phong ho véi su phong ho ludi. Nay cac Ty-kheo,
néu Ty-kheo ay sdng khong phong ho véi su phong ho ludi, cac lau hoic tan hai
va nhiét ndo co thé khai 18n. Néu séng phong ho véi su phong ho 1udi, céc lau
hoic tan hai va nhiét ndo iy khong con nita.

lives controlled with control over the sense-organ of the tongue,...

AR E MR M+ [w phong ho thiét cin nhi trd ...]

Patisankha yoniso kayindriyasamvarasamvuto viharati. Yafhissa,
bhikkhave, kayindriyasamvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, kayindriyasamvaram samvutassa viharato evamsa te
asava vighataparilaha na honti.

Vi ay nhu 1y giac sat, song nhu 1y giac sat phong ho véi sy phong ho than. Nay
cac Ty-kheo, néu Ty-kheo 4y song khdng phong ho véi su phong ho than, cac

lau hodc tan hai va nhiét ndo co thé khai 18n. Néu séng phong ho vai su phong
ho than, c4c 1au hoic tan hai va nhiét ndo ay khdng con nira.

lives controlled with control over the sense-organ of the body,...

JART 7 S AR 4E -+ [u phong ho than cin nhi tra ... ]

Patisankha yoniso manindriyasamvarasamvuto viharati.

Vi Ay nhu 1y giac sat, séng nhu 1y gidc sat phong ho véi su phong ho .

m | < | 0| & | M™

wisely reflective, lives controlled with control over the sense-organ of the
mind.

N

AR AR [u phong hd ¥ can nhi tra]

Yanhissa, bhikkhave , manindriyasamvaram asamvutassa viharato
uppajjeyyum asava vighataparilaha, manindriyasamvaram samvutassa
viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo dy song khdng phong ho véi s phong hd ¥, cac
lau hoac tan hai va nhiét ndo co thé khai 1én. Néu song phong ho véi su phong
ho y, cac lau hoac tan hai va nhiét ndo ay khdng con nira.
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Whereas, monks, if he lived uncontrolled in regard to control over these
sense-organs of the mind, cankers which are destructive and consuming
might arise. But if he lives controlled with control over these organs of the
mind, then the cankers which are destructive and consuming are not.

JRIRAE, AP ERE, R s AR A B D SR
, R 5B BV 2 s IR A AR AE . [U hién tai, nhuoc bi bat phong ho ¥ can
gia, nhi stir vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhuge ky u phong ho y can,
tac thir dang uu thich nhiét ndo chi chu 1au bat sanh khai d&]

‘““Yaiihissa, bhikkhave, samvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum
asava vighataparilaha , samvaram samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Nay céac Ty-kheo, néu Ty-kheo ay séng khdng phong ho (céc cin), cac 1au hoac
tan hai va nhiét ndo co the khai Ién. Néu song phong ho (cac can), cac 1au hoac
tan hai va nhiét ndo ay khong con nira.

Whereas, monks, if he lived uncontrolled in regard to control over these
sense-organs, cankers which are destructive and consuming might arise.
But if he lives controlled with control over these organs, then the cankers
which are destructive and consuming are not.

st RIRAE, EAPEE GEfR) , (IR ek, 25 REp &

(FEMR) , AR A fE TR A4 M [Chu ty khau! U hién tai,
nhuoc bat phong ho (chu cin) , sir vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi;
nhuoc ky phong hd (chu cin) , tic thir dang vu thich nhiét ndo chi chu 1au bat
sanh khoi dé]

P | Ime vuccanti, bhikkhave, asava samvara pahatabba.
V | Nay cac Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac 1au hoic phai do phong ho duoc

doan tru.

.These, monks, are called the cankers to be got rid of by control.

sEEL Y EETYRRUR, BT EE At [Chu ty khau! Thir dang ndi vi lau,
do phong ho nhi xa ly da]

v

. CAC LAU HOAC PHAI DO THQ DUNG PUQC POAN TRU

Patisevana pahatabbasava
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(Cac lau hoac phai do tho dung dugc doan trir)

(cankers that should be got rid of by use)

Je, A2 FMEEEE [1au, do tho dung nhi xa ly]

23. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava patisevana pahatabba?

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a cac lau hoac phai do tho dung dugc doan trir?

And what, monks, are the cankers to be got rid of by use?

N =< |0 o "L

LU tnflEds, BRI EEER? [Chu ty khau! Nhu ha thi lau, do dung
nhi xa ly da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso civaram patisevati —

Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo nhu 1y giac sat, tho dung y phuc,

(1) In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, uses a robe

o m|I< | T

Fl: 3! AEE, VR B IE L2 AR [Viét: chu ty khau! U
thir xir, ty khau di tinh ly nhi chan chanh di tho dung y phuc]

‘yavadeva sitassa patighataya, unhassa patighataya,
damsamakasavatatapasarimsapa- [Sirimsapa (sI. sya. pi.)] samphassanam
patighataya, yavadeva hirikopinappaticchadanattham’.

chi dé ngdn ngira lanh, ngin ngira néng, ngan ngira sy Xdc cham caa rudi, mudi,
gio, sicc ndng mat trot, cac loai bo sat, chi véi muc dich che day su tran truong.

simply for warding off the cold, for warding off the heat, for warding off the
touch of gadfly, mosquito, wind and sun, creeping things, simply for the
sake of covering his nakedness.

ROME AP TR, SORBIIT. e, B, A deZ P, XMERE R [tac
duy vi phong han thtr, huu vi phong manh, van, phong, nhiét, xa chi s¢ xdc, huu
duy vi phuc dai dang da]

‘‘Patisankha yoniso pindapatam patisevati —

Vi 4y nhu 1y gidc sat, tho dung mén an khat thyuc

(2) Wisely reflective, he uses almsfood

o | < | T

N, HEEMmMEIELIZAEE [hyu, do tinh Iy nhi chan chanh di tho dung thi
thuc]
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‘neva davaya, na madaya, na mandanaya, na vibhusanaya, yavadeva
imassa kayassa thitiya yapanaya, vihimsuparatiya,
brahmacariyanuggahaya, iti purananca vedanam patihankhami navaiica
vedanam na uppadessami, yatra ca me bhavissati anavajjata ca
phasuviharo ca’ [cati (s1.)].

khong phai dé vui dua, khong phai dé dam mé, khong phai dé trang strc, khong
phai dé ty 1am dep minh, ma chi dé than nay duoc séng lau va dugc bao dudng,
dé than nay khoi bi thuong hai, dé hd tro pham hanh, nghi rang "Nhu vay, ta
diét trir cac cam tho cii va khong cho khai 1én cdc cam tho mai, va ta sé khong
c6 15i 1am, séng dugc an 6n".

not for sport, not for indulgence, not for personal charm, not for
beautification, but just enough for the support and sustenance of the body,
for keeping it unharmed, for furthering the Brahma-faring, thinking: ‘Thus
do I crush out former feeling and do not set going new feeling; and there
will be for me faultlessness and living in comfort.’

EAEE . AEAIER. EREE. AT 2 AE. R, BibEE.
AMEVRATHCE . B TIRCLW2WaOR, R AL, XA A i i
S8 2275, ] [phi vi hi hy, phi vi phi duyét, phi vi hu sirc dd. Duy vi thir than
chi ciru trd, bao dudng, phong chi thuong hai, vi tro pham hanh ¢6 da. Ttc:*
nga di nhu thi diét c6 thong, sir tan thong bat sanh, huu sir nga chi sanh nhai vo
qué thac nhi an 6n.”]

“‘Patisankha yoniso senasanam patisevati —

Vi 4y nhu 1y gidc sat, tho dung sang toa,

(3) Wisely reflective, he uses lodgings

o | m | < | T

X, BB EmEIEZ MK [heu, do tinh ly nhi chan chanh tho dung sang
toa]

‘yavadeva sitassa patighataya, unhassa patighataya,
damsamakasavatatapasarimsapasamphassanam patighataya, yavadeva
utuparissayavinodanapatisallanaramattham’.

chi dé ngan ngtra lanh, ngan ngira néng, ngan ngura sy xUc cham cua rudi, mudi,
gio, sitc ndng mat troi, cac loai bo sat, chi d¢ giai trir nguy hiém cuaa thoi tiét, chi
V&1 muc dich song ddc cu an tinh.

only for warding off the cold, for warding off the heat, for warding off the
touch of gadfly, mosquito, wind, sun and creeping things, only for dispelling
the dangers of the seasons, for the purpose of enjoying seclusion.
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TyMERBHFE . B, XBhir. dg. B, B W Al SRERERRET < fE ki &
FZ i A (52 22) 9 [ndi duy vi phong han, thir, huu phong manh,
van, phong, nhiét, Xa chi s& xtc, khu trir thoi tiét chi nguy hiém cap duy vi &
hao doc toa nhi (tho dung chi) da]

‘‘Patisankha yoniso gilanappaccayabhesajjaparikkharam patisevati —

Vi 4y nhu 1y giac sat tho dung duoc pham tri bénh,

(4) Wisely reflective, he uses the requisite of medicines

o | mH|I< | T

N, HEEmNEIE%H%4E H [Huu, do tinh hy nhi chan chanh tho dung y
duoc tu cy]

‘yavadeva uppannanam veyyabadhikanam vedananam patighataya,
abyabajjhaparamataya’ [abyapajjhaparamataya (si. sya. p1.),
abyapajjaparamataya (ka.)].

chi dé ngan chan cac cam giac kho thong da sanh, dé dugc ly kho hoan toan.

for the sick for warding off injurious feelings that have arisen, for the
maximum of well-being.

JIMEA BT 1k 2 A 2 J e il 2 H A [ndi duy vi phong chi di sanh chi
thdng kho cap ly kho chi muyc dich da]

‘“Yaiihissa, bhikkhave, appatisevato uppajjeyyum asava vighataparilaha,
patisevato evamsa te asava vighataparilaha na honti.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khong tho dung nhu vay, cac 1au hoic tan hai va
nhiét ndo co thé khai 1én. Néu vi ay tho dung nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay khong con nira.

Whereas, monks, if he does not use (the requisites), the cankers which are
destructive and consuming might arise, but because he does use (them),
therefore these cankers which are destructive and consuming are not.

W, HAWRZHE, BERAME #iRER, BRmERIEZHE
o R R 2 SR AN S [Thi cb, nhuoc bat nhu thi tho dung gia,
twong st vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi, ky uw nhu thi chén chanh tho
dung gia, tic thir dang vu thich nhiét ndo chi chu 1au bat sanh khoi dé]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava patisevana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi I cac 1au hodc phai do tho dung duoc
doan tru.
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E | These, monks, are called the cankers to be got rid of by use.

C e SRR, m2HmEEEE [Chu ty khau! Thir dang thi vi lau,
do tho dung nhi xa ly d&]

V. CAC LAU HOAC PHAI DO KHAM NHAN PUQC POAN TRU

Adhivasana pahatabbasava

(Céc lau hoic phai do kham nhan duogc doan trir)

(cankers that should be got rid of by endurance)

U, A mEEEE [1au, do nhan nai nhi xa ly]

24. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava adhivasana pahatabba?

Va nay céac Ty-kheo, thé nao la cac lau hoic phai do kham nhan dugc doan trir?

And what, monks, are the cankers to be got rid of by endurance?

S I => I I e o e N B 1 R R B v

AL W EdR, B EEEE ? [Chu ty khau! Nhur ha thi lau, do nhan
nai nhi xa ly da?]

P | Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso khamo hoti sitassa unhassa,
jighacchaya pipasaya. Damsamakasavatatapasarimsapasamphassanam,
duruttanam duragatanam vacanapathanam, uppannanam saririkanam
vedananam dukkhanam tibbanam [tippanam (s1. sya. pi.)] kharanam
katukanam asatanam amanapanam panaharanam adhivasakajatiko hoti.

V | Nay cac Ty kheo, ¢ day, c6 Ty-kheo nhu ly glac sat, kham nhan lanh, nong, doi,
khat, su xtic cham cua rudi, mudi, gio, suc nong mat troi, cac loai bo sat; kham
nhan nhiing cach n6i ma li phi bang. Vi ay c6 tanh kham nhan cac cam tho vé
than, nhitng cam tho théng khé, khoc liét, dau nhéi, nhirc nhéi, khdng sung
sudng, khong thich tha, chét diéng nguoi.

E | In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, is one who bears cold,
heat, hunger, thirst, the touch of gadfly, mosquito, wind and sun, creeping
things, ways of speech that are irksome, unwelcome; he is of a character to
bear bodily feelings which, arising, are painful, acute, sharp, shooting,
disagreeable, miserable, deadly.

C|Fl: ALY fRubEE, WEmEEEERME. 2. fl. @, i, 5. &
B W i, BMEE. AR EEE, B, B AR, #E
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it inEE ey O S (%) 8 [Viét: chu ty khau! U thtr xa, ty khau do
tinh Iy chan chanh nhan nai han, thir, co, khat, manh, van, phong, nhiét, xa chi
s& xUc, nhan nai ma li, phi bang chi ngén ngit, chi kho thong, khoc liét, bat lac
bat khoai, niang nai nhu doat Ky ménh chi di sanh chu than (dang) thong]

‘“Yanhissa, bhikkhave, anadhivasayato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, adhivasayato evamsa te asava vighataparilaha na honti.

Nay cé4c Ty-kheo, néu vi 4y khong kham nhan nhu vay, cac lau hoic tan hai va
nhiét ndo cé thé khai 1En. Néu vi ay kham nhan nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay khong con nira.

Whereas, monks, if he lacked endurance, the cankers which are destructive
and consuming might arise. But because he endures, therefore these
cankers which are destructive and consuming are not.

n%‘ LEb ! EA IR A, R R AR, A o2 Em, Rtk

BRIV 2 sE IR AR [Chu ty khau! Nhuoc bat nhu thi nhin nai, twong
str vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhuge di nhu thi nhan nai, tic thir
dang wu thich nhiét ndo chi chu 1au bat sanh khai d4]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava adhivasana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac lau hoac phai do kham nhan dugc
doan tru.

These, monks, are called the cankers to be got rid of by endurance.

AL AR i A Bt [Chu ty khau! Thir dang thi vi lau do
nhan nai nhi xa ly di]

VI.

CAC LAU HOAC PHAI DO TRANH NE PUQC POAN TRU

Parivajjana pahatabbasava

(Céc lau hoac phai do tranh né duoc doan trir)

(cankers that should be got rid of by avoidance)

e, HEEETREEE [1au, do hoi ti nhi xa ly]

25. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava parivajjana pahatabba?

<|T | o | =2 || T

Va nay cac Ty-kheo, thé ndo 1a cac lau hoic phai do tranh né dugc doan trir?
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And what, monks, are the cankers to be got rid of by avoidance?

s bL e U WY,  FHIE R BEHE 2 [Chu ty khau! Nhu ha thi 1au, do hoi
ti nhi xa ly da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso candam hatthim parivajjeti,
candam assam parivajjeti, candam gonam parivajjeti, candam kukkuram
parivajjeti, ahim khanum kantakatthanam sobbham papatam candanikam
oligallam.

Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo nhu ly giac sat tranh né voi dit, tranh né ngua
di, tranh né bo dt, tranh né cho di, ran, khic cay, gai goc, ho sau, vuc nui, ao
nudc nhdp, viing nudc.

In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, avoids a fierce elephant,
avoids a fierce horse, avoids a fierce bull, avoids a fierce dog, a snake, the
stump of a tree, a thorny brake, a deep hole, a mountain slope, a refuse pool,
a rubbish pit.

S, GEGERRPR . AUER. B IE, EEEEDT. HrE. HE [Viét chuty
khau! U thir xt, ty khau do tinh ly chan chanh hdi ti 4c twong, hoi ti & ma, hoi
ti 4c nguu, ac cau, hdi ti xa huy, ngot chau, kinh ctc chi dao, hoi ti cau khanh,
doan nhai, chiéu trach]

Yatharupe anasane nisinnam yatharipe agocare carantam yathariipe
papake mitte bhajantam viifi sabrahmacari papakesu thanesu
okappeyyum, so taiica anasanam tafica agocaram te ca papake mitte
patisankha yoniso parivajjeti.

C6 nhitng chd ngdi khong ximg dang ngdi, nhitng tri xi khdng nén lai véng,
nhitng ban bé 4c d6¢ ma néu giao du thi bi cac vi ddng pham hanh c6 tri nghi
ngo, khinh thuong; vi ay nhu 1y giac sat tranh né chd ngdi khéng ximg dang ay,
trd x&r khdng nén lai vang dy va cac ban doc ac ay.

Wisely reflecting, he avoids that which is not an (allowable) seat, and that
which is not a (lawful) resort (for alms), and those who are depraved
friends. For if he were sitting on what is not an (allowable) seat like that, if
he were walking in what is not a (lawful) resort (for alms) like that, if he
were associating with depraved friends like that, his intelligent fellow
Brahma-farers would suspect him of depraved qualities.

UNARTA AN R 2 R, AT AN B 2 BRTIAT &, TR SSAE AN B Z RN AL
&, BUZFETE, BAEERAE () ZIRE. R ine A s
ZJE, RUWEAEE ZATER, KRR K, HEEINHIEEREZ [Nh
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toa u bat thich x& chi toa gia, w hanh bat thich dang chi x& nhi hanh gia, v giao
vang bat thich dang chi ac hitu nhi giao vang gia, thong minh chi déng hanh gia,
tuong phan dinh thir thi hdm nhap ac (hanh) chi trang thai. Bi u nhu thi bat thich
dang chi toa, u nhu thi bt thich dang chi hanh x&, w nhu thi chi &c hitu, do tinh
ly nhi chan chéanh hdi ti chi]

‘“Yanhissa, bhikkhave, aparivajjayato uppajjeyyum asava vighataparilaha,
parivajjayato evamsa te asava vighataparilaha na honti.

Nay céc Ty-kheo, néu vi y khong tranh né nhu vay, cac lau hoic tan hai va
nhiét ndo ay co thé khai 1én. Néu vi ay tranh né nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay khong con nira.

Whereas, monks, if he does not avoid (these occasions), the cankers which
are destructive and consuming might arise, but if he avoids (them),
therefore these cankers which are destructive and consuming are not.

o wa LIl JATIE, HAMREER, MERAKCHENER: weug
RS, RIS R 2 SR A AR H [Chu ty khau! U hién tai, nhugc
bat nhu thi hoi ti gia, sir vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhugc di nhu
thi hdi tj gia, tic thir dang wu thich nhiét ndo chi chu 1au bt sanh khoi da]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava parivajjana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac 1au hodc phai do tranh né dugc
doan tru.

These, monks, are called the cankers to be got rid of by avoidance.

sE b R RRETR, RIS EE . [Chu ty khau! Thir dang thi vi lau,
do hdi ti nhi xa ly da]

VII. CAC LAU HOAC PHAI DO TRU DIET PUQC POAN TRU

Vinodana pahatabbasava

(Céc lau hodc phai do trir diét dugc doan trir)

(cankers that should be got rid of by elimination)

R 38 B T2 Bl [1au do khién trir nhi xa ly]

26. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava vinodana pahatabba?

<|T | o | =2 || T

Va nay cac Ty-kheo, thé ndo 1a cac lau hoac phai do trir diét dugc doan trir?
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And what, monks, are the cankers to be got rid of by elimination?

FELLE ! AR N B BRI #E BEER 2 [Chu ty khau! Nhu ha thi lau do khién
trir nhi xa ly da?]

‘‘Katame ca, bhikkhave, asava vinodana pahatabba? Idha, bhikkhave,
bhikkhu patisankha yoniso uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati
vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, uppannam byapadavitakkam,
nadhivaseti pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, uppannam
vihimsavitakkam, nadhivaseti pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam
gameti, uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati
vinodeti byantikaroti anabhavam gameti.

Nay cé4c Ty-kheo, & day, Ty-kheo nhu 1y giac sat khong c6 chap nhan duc niém
da khoi I8n, tir bo, trir diét, diét tan, khdng cho ton tai (duc niém 4y); khéng cé
chap nhan san niém da khai 18n, tir bo, trir diét, diét tan, khong cho tdn tai (san
niém 4y); khong c6 chip nhan hai niém da khai Ién, t bo, trir diét, diét tan,
khong cho ton tai (hai niém ay); khdng chap nhan cac &c bat thién phap ludn
ludn khoi 1én, tir bo, trir diét, diét tan, khong cho ton tai (cac 4c bat thién phap
ay).

In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, does not give in to
thought about sense-pleasures that has arisen, he gets rid of it, he
eliminates it, makes an end of it, sends it to its ceasing; he does not give in
to malevolent thought that has arisen he gets rid of it, he eliminates it, he
makes an end of it, sends it to its ceasing; he does not give in to thought of
harming that has arisen, he gets rid of it, he eliminates it, he makes an end
of it, sends it to its ceasing; he does not give in to evil unskilled mental
objects that have constantly arisen, he gets rid of them, eliminates them,
makes an end of them, sends them to their ceasing.

Fl: sEtbm! AR, WEHEERIEARZOEZRE, UL .
bR EZ . B AREZOECHES, Ultisz. e, E2. @8R
2 ARZOAEZES, LAY B2, E2. @R, FAa%——
AR BAEL, DA EZ . Bz, 182 . &2 [Viét: chu ty khau! U
thir X, ty khau do tinh Iy chan chanh bat dung tho di sanh chi duc niém, di thir
lénh xa chi, trir chi, vién chi, tuyét diét chi; bat dung tho di sanh chi san niém, di
thar xa chi, trir chi, vién chi, tuyét diét chi; bat dung tho di sanh chi hai niém, di
ther 18nh xa chi, trir chi, vién chi, tuyét diét chi; bat dung tho nhat nhat sanh khai
chi &c bét thién phap, di thir Iénh xa chi, trir chi, vién chi, tuyét diét chi]

‘“Yanhissa, bhikkhave, avinodayato uppajjeyyum asava vighataparilaha,
vinodayato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
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Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khong trir diét nhu vay, cac 1au hoac tan hai va nhiét
ndo ay co thé khai 1€n. Néu vi ay trir diét nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
nédo ay khéng con nira.

Whereas, monks, if he does not eliminate (these thoughts), the cankers
which are destructive and consuming might arise, but if he eliminates
(them), therefore these cankers which are destructive and consuming are
not.

! EAfﬁf, o AERRISE, FERAK #RELR; HFOmZER
, R eSEE sl l“‘Z%ﬁKi@& [Chu ty khau! U hién tai, nhuoc bat khién
tru thu dang, str vu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhuoc di nhu thi khién
trir, tac thir dang uu nhiét ndo chi chu 1au bat sanh khoi da]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava vinodana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac 1au hodc phai do trir diét duoc
doan diét.

These, monks, are called the cankers to be got rid of by elimination.

s tb el EERETR, HIERRTIHEEE [Chu ty khau! Thir dang vi lau, do
khién trir nhi xa ly d]

VIIIl. CAC LAU HOAC PHAI DO TU TAP PUQC POAN TRU

Bhavana pahatabbasava

(Cac lau hoac phai do tu tap dugc doan trir)

(cankers that should be got rid of by development)

e, HEE M EE [1au, do tu tap nhi xa]

27. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava bhavana pahatabba?

Va nay céac Ty-kheo, thé nao 1a cac lau hoic phai do tu tap duoc doan tri?

And what, monks, are the cankers to be got rid of by (mental) development?

(B3I < |0 | mI< | T

sg L el 2w, HAEE s EEHR ? [Chu ty khau! Nhu ha thi 1au, do tu
tap nhi xa ly da?]
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Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso satisambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim,;

Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo nhu ly giac sat tu tap niém giac chi, niém giac
chi nay y vién ly, y ly tham, y doan diét, huéng den tu bo;

(1) In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, develops mindfulness
as a link in awakening and which is dependent on aloofness, dependent on
lack of attraction, dependent on ceasing, ending in renunciation.

Fl. At R, WihEEEIREE SRS HbEE. hatd. b
VRS A HY B [Viét: chu ty khau! U thir xa, ty khau do tinh Iy chan
chéanh tu tap niém giac chi. Ky do ly, do ly nhiém, do diét tan nhi chuyén nhap u
xuat ly dé]

patisankha yoniso dhammavicayasambojjhangam bhaveti vivekanissitam
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim;

nhu Iy gidc sat tu tap trach phap giac chi, trach phap giac chi nay y vienly, y ly
tham, y doan diét, huong den tu bo.

(2) Wisely reflective, he develops investigation of Dhamma as a link in
awakening and which is dependent on aloofness, dependent on lack of
attraction, dependent on ceasing, ending in renunciation.

A48 8 L IE A2 #2928 3 -+« [do tinh ly chan chanh tu tap trach phép giéc chi
]

viriyasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim,;

tu tap tinh tan giac chi, tinh tan giéc chi ndy y vién ly, y ly tham, y doan diét,
hudng den tir bo.

(3) Wisely reflective, he develops energy as a link in awakening and which
is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, dependent on
ceasing, ending in renunciation.

163 K5 3 -+ [tu tap tinh tan giac chi ...]

pitisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam
vossaggaparinamim;

tu tap hy giac chi, hry giac chi nay y vién ly, y ly tham, y doan diét, hudng dén
tur bo.
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(4) Wisely reflective, he develops rapture as a link in awakening and which
is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, dependent on
ceasing, ending in renunciation.

&8 =48 57+ [tutap hy giac chi ...]

passaddhisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim,;

tu tap khinh an giac chi, khinh an giac chi nay y vién ly, y ly tham, y doan diét,
hudng den tu bo.

(5) Wisely reflective, he develops serenity as a link in awakening and which
is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, dependent on
ceasing, ending in renunciation.

B8 #8428 -+« [tu tap khinh an gidc chi ...]

samadhisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim,;

tu tép dinh giac chi, dinh giac chi nay y vién ly, y ly tham, y doan diét, huéng
dén tu bo.

(6) Wisely reflective, he develops concentration as a link in awakening and
which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction,
dependent on ceasing, ending in renunciation.

B g8 -+ [tu tap dinh gidc chi ...]

upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim.

tu tap xa giac chi; xa giac chi nay y vién ly, y ly tham, y doan diét, huéng dén tur
bo.

(7) Wisely reflective, he develops even-mindedness as a link in awakening
and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction,
dependent on ceasing, ending in renunciation.

ERETERSC, HoviE, By mEE MR HEEE [tu tap xa gide chi,
ky do ly, do ly nhiém, do diét tan nhi chuyén nhap u xuat ly di]

‘“Yanhissa, bhikkhave , abhavayato uppajjeyyum asava vighataparilaha,
bhavayato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
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Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khdng tu tap nhu vay, cac lau hoic tan hai va nhiét
ndo ay co thé khai 1€n. Néu vi ay tu tdp nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
nédo ay khéng con nira.

Whereas, monks, if he does not develop (these links in awakening), the
cankers which are destructive and consuming might arise. But if he
develops (them), therefore these cankers which are destructive and
consuming are not.

b ! JRBAE, AAWMREE, WAERAMEHENEER: Hel2e
B, SRR B IRRIAAEE [Chu ty khau! U hién tai, nhuoc bat nhu
thi tu tap, tac Iénh wu thich nhiét ndo chi chu 1au sanh khoi; nhugc di nhu thi tu
tap, thir dang wu thich nhiét ndo chi chu 1au tic bat sanh khoi]

Ime vuccanti, bhikkhave, asava bhavana pahatabba.

Nay céc Ty-kheo, cac phap ay duoc goi la cac lau hodc phai do tu tap dugc doan
tru.

These, monks, are called the cankers to be got rid of by development.

AL SR ERE TR, S E MIREEE [Chu ty khau! Thir dang ung vi lau,
do tu tap nhi xa ly di]

IX.

KET LUAN

28. ‘‘Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno ye asava dassana pahatabba te
dassana pahina honti, ye asava samvara pahatabba te samvara pahina
honti, ye asava patisevana pahatabba te patisevana pahina honti, ye asava
adhivasana pahatabba te adhivasana pahina honti, ye asava parivajjana
pahatabba te parivajjana pahina honti, ye asava vinodana pahatabba te
vinodana pahina honti, ye asava bhavana pahatabba te bhavana pahina
honti;

Nay cac Ty-kheo, ddi véi Ty-kheo nhing lau hodc nao phai do tri kién dugc
doan trir da duoc tri kién doan trir, nhitng 1au hodc nao phai do phong ho duoc
doan trir da dugc phong ho doan trir, nhirng lau hoac nao phai do tho dung duoc
doan trir da duoc tho dung doan trir, nhitng lau hoic nao phai do kham nhan
dugc doan trir da duoc kham nhan doan trur, nhitng lau hoic nao phai do tranh
né dugc doan trir da dugc tranh né doan trir, nhitng 1au hoac nao phai do trir diét
duogc doan trir da dugc trur diét doan trir, nhirng 1au hoac nao phai do tu tap duoc
doan trir da duoc tu tap doan tru,;
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Monks, in whatever monk those cankers to be got rid of by vision are got
rid of by vision, in whatever monk those cankers to be got rid of by control
are got rid of by control, in whatever monk those cankers to be got rid of by
use are got rid of by use, in whatever monk those cankers to be got rid of by
endurance are got rid of by endurance, in whatever monk those cankers to
be got rid of by avoidance are got rid of by avoidance, in whatever monk
those cankers to be got rid of by elimination are got rid of by elimination, in
whatever monk those cankers to be got rid of by mental development are
got rid of by mental development,

Ao LU D 2 LU e AR R M F Bl R e o, R R TS5 B, K B i 475
s, AKBTRET 558, AR M BEsER g, RS2 H -2 4 B
, JEME M s B s e, RO T4 B, JEARRE B My 4% B v e
RUMCRERE 45 B,  EAKIE BR 145 Bl R T, RUMCERR 458, JEMKE
B g EE e, QRS A HEEEE [Chu ty khau! Nhuoc ty khu ung y
kién nhi xa ly chu lau gia, tac y kién nhi lénh xa ly, ung y phong ho nhi xa ly
chu 13u gia, tac y phong ho nhi lénh xa ly, ung y tho dung nhi xa ly chu 14u gia,
tac y tho dung nhi Iénh xa ly, ung y nhan nai nhi xa ly chu 1au gia, tac y nhan
nai nhi Iénh xa ly, ung y ti ly nhi xa ly chu 1au gia, tac y ti ly nhi lénh xa ly, ung
y khién trir nhi xa ly chu 1au gia, tac y khién trir nhi lénh xa ly, ung y tu tap nhi
xa ly chu 1au gia, taic y tu tap nhi 1énh xa ly gia]

ayam vuccati, bhikkhave — ‘bhikkhu sabbasavasamvarasamvuto viharati,
acchecchi [acchejji (ka.)] tanham, vivattayi [vavattayi (si. pi.)] samyojanam,
samma manabhisamaya antamakasi dukkhassa’’’ti.

nay céc Ty-kheo, Ty-kheo ay duoc goi la da song phong ho vai sy phong h tat
ca lau hoécq, da doan diét khat ai, da thoat ly kiét sur, da chanh quan kiéu man, da
diét tan kho dau.

this monk is called, monks, one who is controlled with control over all the
cankers. He has cut off craving, done away with fetter, and by fully
mastering pride will make an end of anguish.”

TR R VR R E . CES, sE450M, EUIRBIEmA
TE L [ndi vi ky ty khau thi phong ho nhat thiét chu 1au gia da. Di giai khét
ai, chu két di giai, chanh di hién quan man nhi dac kho diét gia da]

Idamavoca bhagava.

Thé T6n thuyét giang nhu vay.

Thus spoke the Lord.

o | < | T

HEANZEE [Thé ton nhu thi thuyét di]
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Attamana te bhikkhi bhagavato bhasitam abhinandunti.

Céc Ty-kheo 4y hoan hy, tin tho loi day caa Thé Ton.

Delighted, these monks rejoiced in what the Lord had said.

o | || T

I S5 bE PR R 2 FTRR TS 52 28477 ! [bi dang ty khau hoan hy thé ton chi
s& thuyét nhi tin tho phung hanh!]

Sabbasavasuttam nitthitam dutiyam.
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B. NGUYEN VAN PALI VA TIENG VIET

SABBASAVASUTTAM

2. KINH TAT CA LAU HOAC

14. Evam me sutam — ekam samayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho
bhagava  bhikkhii  amantesi  —
“‘bhikkhavo’’ti.  ‘‘Bhadante’’ti  te
bhikkhii  bhagavato  paccassosum.
Bhagava etadavoca —
‘‘sabbasavasamvarapariyayam VO,
bhikkhave, desessami. Tam Sunatha ,
sadhukam manasi karotha,
bhasissami’’ti. ‘‘Evam, bhante’’t1 kho
te bhikkhii bhagavato paccassosum.
Bhagava etadavoca —

15. “‘Janato aham, bhikkhave, passato
asavanam khayam vadami, no ajanato
no apassato. Kifica, bhikkhave, janato
kifica passato asavanam khayam
vadami? Yoniso ca manasikaram
ayoniso ca manasikaram. Ayoniso,
bhikkhave, manasikaroto anuppanna
ceva asava uppajjanti, uppanna ca asava
pavaddhanti; yoniso ca kho, bhikkhave,
manasikaroto anuppanna ceva asava na
uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti.

16. ‘“Atthi, bhikkhave, asava dassana

pahatabba, atthi asava samvara
pahatabba, atthi asava patisevana
pahatabba, atthi asava adhivasana
pahatabba, atthi asava parivajjana
pahatabba, atthi asava vinodana
pahatabba, atthi asava bhavana
pahatabba.

14. Nhu vay t6i nghe. Mot thoi Thé Tén
o Savatthi (X4a-V¢), tai Jetavana (Ky-da
Lam), vuon 6ng Anathapindika (Cap
C6 Doc). Khi ¢ tai chd dy, Thé Ton goi
cac Ty-kheo: "Nay cac Ty-kheo!",
"Bach Thé Ton", cac Ty-kheo 4y vang
dap Thé Ton. Thé Toén noi: "Nay cac
Ty-kheo, Ta s€ giang cho cac Nguoi
phap mon phong ho tat ca lau hoac. Hay
nghe va khéo tac y. Ta sé noi".

"Thua vang, bach T,hé’ Ton", cac Ty-
kheo ay vang dap The Ton. Theé To6n noi
nhu sau:

15. Nay cac Ty-kheo, Ta giang su diét
tan cac lau hodc cho ngudi biét, cho
nguoi thay, khong phai cho nguoi
khong biét, cho nguoi khong thay. Va
nay cac Ty-kheo, thé nao la sy diét tan
cac lau hodc cho nguoi biét, cho nguoi
thay: c6 nhu 1y tac y va khong nhu 1y
tdc y. Nay cac Ty-kheo, do khong nhu
ly tac y, cac lau hodac chua sanh duoc
sanh khai, va cac lau hodc da sanh duoc
tang truéng. Nay cac Ty-kheo, do nhu
ly tac y, cac lau hoac chua sanh khong
sanh khai, va cac lau hoac da sanh duoc
trur diét.

16. Nay cac Ty-kheo, cé nhitng lau hoac
phai do tri kién dugc doan trir, c6 nhirng
lau hoac phai do phong ho duogc doan
trir, cO nhirng lau hoac phai do tho dung
duoc doan trir, c6 nhitng lau hoac phai
do kham nhan dugc doan trir, 6 nhiing
lau hoac phai do tranh né dugc doan trur,
c6 nhirng lau hoac phai do trur diét duoc
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doan trur, ¢6 nhirng lau hoac phai do tu
tap duogc doan trur.

Dassana pahatabbasava

17. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava
dassana pahatabba? Idha, bhikkhave ,
assutava puthujjano — ariyanam
adassavi ariyadhammassa akovido
ariyadhamme avinito, sappurisanam
adassavi sappurisadhammassa akovido
sappurisadhamme avinito —
manasikaraniye dhamme nappajanati,
amanasikaraniye dhamme nappajanati.
So manasikarantye dhamme
appajananto amanasikaraniye dhamme
appajananto, ye dhamma  na
manasikaraniya, te dhamme manasi
karoti, ye dhamma manasikaraniya te
dhamme na manasi karoti.

‘‘Katame ca, bhikkhave, dhamma na
manasikaraniya ye dhamme manasi
karoti? Yassa, bhikkhave, dhamme
manasikaroto anuppanno va kamasavo
uppajjati, uppanno va kamasavo
pavaddhati; anuppanno va bhavasavo
uppajjati, uppanno va bhavasavo
pavaddhati; anuppanno va avijjasavo
uppajjati, uppanno va avijjasavo
pavaddhati - ime dhamma na
manasikaraniya ye dhamme manasi
karoti.

““Katame ca, bhikkhave, dhamma
manasikarantya ye dhamme na manasi
karoti? Yassa, bhikkhave, dhamme
manasikaroto anuppanno va kamasavo
na uppajjati, uppanno va kamasavo
pahiyati; anuppanno va bhavasavo na

uppajjati, uppanno va bhavasavo
pahiyati; anuppanno va avijjasavo na
uppajjati, uppanno va  avijjasavo

pahiyati — ime dhamma manasikaraniya
ye dhamme na manasi karoti.

CA4c lau hoic phai do tri kién dwoc
doan trur

17. Nay cac Ty-kheo, va thé nao Ia
cac lau hoac phai do tri kién dugc doan
trir? Nay cac Ty-kheo, ¢ day c6 ké pham
phu it nghe, khong duoc thay céc bac
Thénh, khong thuan thuc phap cac bac
Thanh, khéng tu tap phap cac bac
Thanh, khong dugc thay cac bac Chon
nhon, khong thuan thuc phap cac bac
Chon nhon, khong tu tap phap cac bac
Chon nhon, khong tué tri cac phap can
phai tac y, khdng tué tri cac phap khong
can phai tac y. Vi nay vi khong tué tri
cac phap can phai tac y, vi khong tug tri
cac phap khong can phai tac y nén tac y
cac phap khéng can phai tac y va khéng
tac y cac phap can phai tac y.

Nay céc Ty-kheo, va thé nao la cac phap
khong can phai tic y ma vi ay tac y?
Nay cac Ty-kheo, nghia la cac phap do
vi ay tdc y ma duc lau chua sanh dugc
sanh khoi, hay duc lau da sanh dugc
tang trudng; hay httu lau chua sanh
duoc sanh khaoi, hay htu lau da sanh
duoc tang trudng; hay vo minh lau chua
sanh duoc sanh khoi, hay vo minh lau
da sanh dugc tang treong. Nhirng phap
ay 1a nhitng phap khong can phai tac y
ma vi Ay tac y.

Nay cac Ty-kheo, va thé nao la cac phap
can phai tac y ma vi ay khong tac y?
Nay cac Ty-kheo, nghia la cac phap do
vi 4y tdc y ma duc lau chua sanh khong
sanh khoi, hay duc lau da sanh duoc trir
diét; hay hitru lau chua sanh khong sanh
khot, hay hitu l1au da sanh duoc trir diét,
hay vb minh lau chua sanh khong sanh
khot, hay vo minh lau da sanh duoc trir
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““Tassa amanasikaraniyanam
dhammanam manasikara
manasikaraniyanam dhammanam

amanasikara anuppanna ceva asava
uppajjantt  uppanna ca  asava
pavaddhanti.

18. ““‘So evam ayoniso manasi karoti —
‘ahosim nu kho aham atitamaddhanam?
Na nu kho ahosim atitamaddhanam?
Kim nu kho ahosim atitamaddhanam?
Katham nu kho ahosim
atitamaddhanam? Kim hutva kim
ahosim nu kho aham atitamaddhanam?
Bhavissami nu kho aham
anagatamaddhanam? Na nu kho
bhavissami anagatamaddhanam? Kim
nu kho bhavissami
anagatamaddhanam? Katham nu kho
bhavissami anagatamaddhanam? Kim
hutva kim bhavissami nu kho aham

anagatamaddhana’nti?  Etarahi va
paccuppannamaddhanam
[paccuppannamaddhanam arabbha

(sya.)] ajjhattam kathamkathi hoti —
‘aham nu khosmi? No nu khosmi? Kim
nu khosmi? Katham nu khosmi? Ayam
nu kho satto kuto agato? So kuhim gam1
bhavissati’t1?

19. ““Tassa evam ayoniso manasikaroto
channam ditthinam afifiatara ditthi
uppajjati. ‘Atthi me attd’ti va assa
[vassa (s1. sya. pi.)] saccato thetato
ditthi uppajjati; ‘natthi me atta’ti va assa
saccato thetato ditthi  uppajjati;
‘attanava attanam safijanami’ti va assa
saccato thetato ditthi  uppajjati;
‘attanava anattanam safjanami’ti va
assa saccato thetato ditthi uppajjati;
‘anattanava attanam safjanami’ti va
assa saccato thetato ditthi uppajjati;
atha va panassa evam ditthi hoti — ‘yo

diét. Nhu:ng phap ay la nhiing phap can
phai tdc y ma cac vi ay khéng tac y.

Do vi 4y tac y cac phap khong nén tac
y, do vi ay khéng tac y cac phap can
phai tac y, nén cac lau hoac chua sanh
duoc sanh khai, va cac lau hoac da sanh
duoc tang trudng.

18. Vi ay khong nhu 1y tac y nhu sau:
"Ta c6 mat trong thoi qua khtr, hay ta
khdng co mat trong thoi qua khu? Ta co
mit trong thoi qua khir nhu thé nao? Ta
cd mat trong thoi qua khir hinh voc nhu
thé nao? Trudc kia ta 1a gi va ta da c6
mat nhu thé ndo trong thoi qua kha? Ta
s€ c¢O mat trong thoi vi lai hay ta sé
khdng cé mat trong thoi vi lai? Ta s€ co
mat trong thoi vi lai nhu thé ndo? Ta s&
cé mat trong thoi vi lai, hinh voc nhu
thé nao? Trudc kia ta Ia gi va ta s& c6
mat nhu thé ndo trong thoi vi lai?" Hay
nay Vi ay c6 nghi ngo vé minh trong thoi
hién tai: "Ta c60 mat hay ta khéng co
mat? Ta ¢ mat nhu thé nao? Ta co mit
hinh véc nhu thé nao? Ching sanh nay
tir dau dén? Va roi no s& di dau?".

19. V61 nguoi khong nhu ly tac ¥y nhu
vay, mot trong sau ta kién nay khai 1én:
"Ta cd tu ngd", ta kién nay khai 18n véi
ngudi ay nhu that, nhu chon; "Ta khong
co tw ngd", ta kién nay khoi Ién véi
nguoi 4y nhu that nhu chon; "Do tu
minh, ta tudng tri ta 6 tu ngd", ta kién
nay khai 18n véi nguoi dy nhu that, nhu
chon; "Do tu minh, ta tudng tri ta khdng
c6 ty ngd", ta kién nay khoi Ién véi
nguoi Ay nhu that, nhu chon. "Khong do
tu minh, ta tuong tri ta co tu ngd", ta
kién nay khai 1&n voi nguoi ay nhu that,
nhu chon. Hay ta kién nay khai 18n voi
nguoi ay: "Chinh ty nga cta ta n6i, cam
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me ayam atta vado vedeyyo tatra tatra

kalyanapapakanam kammanam
vipakam patisamvedeti so kho pana me
ayam atta nicco dhuvo sassato
aviparinamadhammo sassatisamam

tatheva thassati’ti. Idam vuccati,
bhikkhave , ditthigatam ditthigahanam
ditthikantaram ditthivisikam
ditthivipphanditam ditthisamyojanam.
Ditthisamyojanasamyutto, bhikkhave,
assutava puthujjano na parimuccati
jatiya  jaraya  maranena  sokehi
paridevehi  dukkhehi  domanassehi
upayasehi; ‘na parimuccati
dukkhasma’ti vadami.

20. “‘Sutava ca kho, bhikkhave,
ariyasavako — ariyanam dassavi
ariyadhammassa kovido ariyadhamme
suvinito, sappurisanam dassavi
sappurisadhammassa kovido
sappurisadhamme suvinito —
manasikaraniye = dhamme  pajanati
amanasikaraniye dhamme pajanati. So
manasikaraniye dhamme pajananto
amanasikaraniye dhamme pajananto ye
dhamma na manasikaraniya te dhamme
na manasi karoti, ye dhamma
manasikaraniya te dhamme manasi
karoti.

‘“‘Katame ca, bhikkhave, dhamma na
manasikarantya ye dhamme na manasi
karoti? Yassa, bhikkhave, dhamme
manasikaroto anuppanno va kamasavo
uppajjati, uppanno va kamasavo
pavaddhati; anuppanno va bhavasavo
uppajjati, uppanno va bhavasavo
pavaddhati; anuppanno va avijjasavo
uppajjati, uppanno va avijjasavo
pavaddhati — ime dhamma na
manasikaraniya, ye dhamme na manasi
karoti.

giac, huong tho qua bao cac nghiép
thién ac da lam chd nay, chd kia, chinh
tu ngd Ay cua ta la thudng trd, thudng
hang, hang tén, khdng chuyén bién, va
s& vinh vién ton tai". Nay céc Ty-kheo,
nhu vy goi 1a ta kién, kién trd 1am, kién
hoang vu, kién hy luan, kién tranh chép,
kién kiét phuoc. Nay cac Ty-kheo, bi
tréi budc bai kién kiét sir, ké pham phu
it nghe khong duoc giai thoat khoi sanh,
gia, chét, sau, bi, kho, uwu, ndo. Ta néi
ké &y khong thoat khoi khé dau.

20. Nay cac Ty-kheo, va vi Thanh dé
tar nghe nhiéu, dugc thay céc bac Thanh,
thuan thuc phap céc bac Thanh, tu tap
phap cac bac Thanh; duoc thay cac bac
Chon nhon, thuan thuc phap cac bac
Chon nhon, tu tap phap cac bac Chon
nhon, tué tri cac phap can phai tac y, tué
tri cac phap khéng can phai tac y. Vi
nay, nho tué tri cac phap can phai tac y,
nho tué tri cac phap khdng can phai tac
y, nén khong tac y cac phap khong can
phai tac y va tac y cac phap can phai tac
y.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a cac phép
khdng can phai tac y va vi nay khéng
tdc y? Nay cac Ty-kheo, nhitng phép
nao do tdc y ma duc lau chua sanh duoc
sanh khot, hay duc lau da sanh duogc
tang truong; hay hitu lau chua sanh
dugc sanh khoi, hay hitu lau da sanh
duoc tang trudng; hay vo minh lau chua
sanh duoc sanh khoi, hay vo minh lau
da sanh dugc tang trudng. DO la nhiing
phap khdng nén tac y va vi ay khong tac
y.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1 céc phép
can phai tac y va vi 4y tac y? Nay cac
Ty-kheo, nhitng phap nao do tdc y ma
duc lau chua sanh khong sanh khéi, hay
duc lau da sanh dugc tru diét; hay hiru
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‘““Katame ca, bhikkhave, dhamma
manasikaraniya ye dhamme manasi
karoti? Yassa, bhikkhave, dhamme
manasikaroto anuppanno va kamasavo
na uppajjati, uppanno va kamasavo
pahiyati; anuppanno va bhavasavo na
uppajjati , uppanno va bhavasavo
pahiyati; anuppanno va avijjasavo na
uppajjati, uppanno va avijjasavo
pahiyati — ime dhamma manasikaraniya
ye dhamme manasi karoti.

““Tassa amanasikarantyanam
dhammanam amanasikara
manasikarantyanam dhammanam
manasikara anuppanna ceva asava na

uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti.

21. ““‘So ‘idam dukkha’nti yoniso
manasi karoti, ‘ayam
dukkhasamudayo’ti yoniso manasi

karoti, ‘ayam dukkhanirodho’ti yoniso

manasi karoti, ‘ayam
dukkhanirodhagamini patipada’ti
yoniso manasi karoti. Tassa evam

yoniso manasikaroto tii samyojanani
pahiyanti — sakkayaditthi, vicikiccha,
silabbataparamaso. Ime  vuccanti,
bhikkhave, asava dassana pahatabba.

lau chua sanh khong sanh khai, hay hitu
lau da sanh duoc trir diét; hay vo minh
lau chua sanh khong sanh khai, hay vo
minh lau da sanh duoc trir diét, do la
nhitng phap can phai tac y va vi ay tac
y.

Nho vi 4y khong tac y cac phap khong
can phai tac y, tc y cac phap can phai
tac y nén céc lau hoac chua sanh khong
sanh khai va cac lau hoac da sanh duoc
trur diét.

21. Vi 4y nhu 1y tac y: "Pay la kho",
nhu 1y tac ¥: "Day 1a kho tap", nhu Iy
tac y: "Pay la khé diét", nhu 1y tac y:
"Pay 1a con duong dua dén kho diét”.
Nho vi ay tac ¥ nhu vay, ba kiét st duoc
trir diét: than kién, nghi, gi¢i cam thu.
Nay cac Ty-kheo, cac phép dy duogc goi
la c&c lau hodc phai do tri kién duoc
doan tru.

Samvara pahatabbasava

22. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava
samvara pahatabba? Idha, bhikkhave,
bhikkhu patisankha yoniso
cakkhundriyasamvarasamvuto viharati.
Yafhissa, bhikkhave,
cakkhundriyasamvaram asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha,
cakkhundriyasamvaram
viharato evamsa
vighataparilaha na honti.

samvutassa
te asava

Cac lau hoac phai do phong ho dwoc
doan trur

22.  Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac lau hoac phai do phong ho dugc
doan trir? O day, c¢6 Ty-kheo nhu Iy giac
sat, song phong ho véi su phong ho con
mat. Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo ay
séng khong phong ho véi su phong ho
con mat, cac lau hoic tan hai va nhiét
n&o co thé khai 18n. Néu séng phong ho
véi su phong ho con mat, cac lau hoic
tan hai va nhiét ndo ay khoéng con nira.

Vi dy nhu Iy giac sat, sdng phong ho voi
su phong ho 10 tai. Nay cac Ty-kheo,
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Patisankha

sotindriyasamvarasamvuto
Yafhissa, bhikkhave,
sotindriyasamvaram asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, sotindriyasamvaram
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Patisankha yoniso
ghanindriyasamvarasamvuto viharati.
Yafihissa, bhikkhave,
ghanindriyasamvaram asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, ghanindriyasamvaram
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Patisankha
jivhindriyasamvarasamvuto
Yarihissa, bhikkhave,
jivhindriyasamvam asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha,  jivhindriyasamvam
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Patisankha
kayindriyasamvarasamvuto
Yaiihissa, bhikkhave,
kayindriyasamvaram asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, kayindriyasamvaram
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

Patisankha yoniso
manindriyasamvarasamvuto viharati.
Yafhissa, bhikkhave :
manindriyasamvaram asamvutassa
viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha, manindriyasamvaram
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti.

bhikkhave,
viharato

yoniso
viharati.

yoniso
viharati.

yoniso
viharati.

‘“Yafhissa,
asamvutassa

samvaram

uppajjeyyum

néu Ty-kheo ay song khéng phong ho
véi su phong ho 16 tai, cac 1au hoic tan
hai va nhiét ndo c6 thé khoi 1én. Néu
séng phong ho véi sy phong hé 19 tai,
cac lau hoic tan hai va nhiét ndo 4y
khdng con nira.

Vi dy nhu 1y giac sat, séng phong ho Vai
su phong ho 16 miii. Nay cac Ty-kheo,
néu Ty-kheo ay song khéng phong ho
véi sy phong ho 16 mili, cac 14u hoic tan
hai va nhiét ndo c6 thé khoi 1én. Néu
séng phong ho véi su phong ho 16 miii,
cac lau hoic tan hai va nhiét ndo 4y
khong con nira.

Vi dy nhu 1y giac sat, séng phong ho véi
su phong ho ludi. Nay cac Ty-kheo, néu
Ty-kheo 4y séng khéng phong ho vai su
phong ho ludi, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo cé thé khai 1én. Néu song
phong hé véi su phong ho 1udi, cac lau
hoic tan hai va nhiét ndo iy khong con
nira.

Vi dy nhu ly giac sat, sbng nhu 1y giac
sat phong ho vai su phong ho than. Nay
cac Ty-kheo, néu Ty-kheo 4y song
khdong phong ho vai su phong ho théan,
cac lau hoac tan hai va nhiét ndo cé thé
khoi 18n. Néu séng phong ho véi su
phong ho than, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo 4y khong con nixa.

Vi dy nhu 1y giac sat, séng phong ho voi
su phong ho y can. Nay cac Ty-kheo,
néu Ty-kheo ay sdng khéng phong ho
véi su phong ho y can, cac 1au hoac tan
hai va nhiét ndo ay co thé khoi 1én. Néu
séng phong hd ¥ can, cac 1au hoac tan
hai va nhiét ndo ay khong con nira.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay song khong
phong ho nhu vay, cac lau hoac tan hai
va nhiét ndo co thé khai 1én. Néu vi ay
séng phong ho nhu vay, cac 1au hoic tan
hai va nhiét ndo ay khong con nita. Nay
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asava vighataparilaha , samvaram
samvutassa viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava samvara pahatabba.

cac Ty-kheo, cac phap ay duogc goi la
cac lau hoac phai do phong ho duoc
doan tru.

Patisevana pahatabbasava

23. ‘“‘Katame ca, bhikkhave, asava
patisevana pahatabba? Idha, bhikkhave,
bhikkhu patisankha yoniso civaram
patisevati —  ‘yavadeva  sitassa
patighataya, unhassa  patighataya,
damsamakasavatatapasarimsapa-

[sirimsapa (sT. sya. pi.)] samphassanam
patighataya, yavadeva
hirikopinappaticchadanattham’.

‘‘Patisankha  yoniso  pindapatam
patisevati — ‘neva davaya, na madaya,
na mandanaya, na vibhiisanaya,
yavadeva 1imassa kayassa thitiya
yapanaya, vihimsiiparatiya,
brahmacariyanuggahaya, iti puranafca
vedanam  patihankhami  navafnca
vedanam na uppadessami, yatra ca me
bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca’
[cati (s1.)].

‘“‘Patisankha yoniso senasanam
patisevati —  ‘yavadeva  sitassa
patighataya, unhassa patighataya,

damsamakasavatatapasarimsapa
samphassanam patighataya, yavadeva
utuparissayavinodana
patisallanaramattham’.

‘‘Patisankha yoniso
gilanappaccayabhesajjaparikkharam
patisevati — ‘yavadeva uppannanam
veyyabadhikanam vedananam
patighataya,  abyabajjhaparamataya’
[abyapajjhaparamataya (s1. sya. pi.),
abyapajjaparamataya (ka.)].

‘““Yanhissa, bhikkhave, appatisevato
uppajjeyyum asava vighataparilaha,

Céc lau hoac phai do tho dung dwoc
doan tru

23.  Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac lau hoac phai do tho dung duogc
doan tru? Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-
kheo nhu ly giac sat, tho dung y phuc,
chi dé ngan ngtra lanh, ngin ngira néng,
ngan ngira sy Xdc cham cua rudi, mudi,
gio, sic nong mat troi, cac loai bo sat,
chi v&i muc dich che day su tran trudng.
Vi 4y nhu 1y gic sat, tho dung moén in
khat thyc khdng phai dé vui dua, khong
phai dé dam mé, khong phai dé trang
sirc, khdng phai dé ty 1am dep minh, ma
chi dé than nay duoc song lau va duoc
bao dudng, dé (than nay) khoi b thuong
hai, dé hd tro pham hanh, nghi rang:
"Nhu vay, ta diét trir cac cam tho cii va
khong cho khai 1€n cdc cam tho méi, va
ta s& khong ¢6 16i 1am, song duoc an

A mn

on.

Vi ay nhu 1y gic sat, tho dung sang toa,
chi dé ngan ngtra lanh, ngin ngira ndng,
ngan nglra Sy XUc cham caa rudi, mudi,
gid, sirc ndng mat troi, cac loai bo sat,
chi dé giai trir nguy hiém cua thoi tiét,
chi véi muc dich séng doc cu an tinh.
Vi ay nhu 1y gidc sat tho dung dugc
pham tri bénh, chi dé ngan chan céc cam
giac kho thdng da sanh, dé duoc ly khod
hoan toan.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khong tho
dung nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo cd thé khai 18n. Néu vi ay tho
dung nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay khong con nira. Nay céc
Ty-kheo, cac phap 4y duoc goi la cac
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patisevato evamsa te asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava patisevana pahatabba.

lau hoac phai do tho dung dugc doan
trur.

Adhivasana pahatabbasava

24. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava
adhivasana pahatabba? Idha,
bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso
khamo hoti sitassa unhassa,
jighacchaya pipasaya.
Damsamakasavatatapasarimsapa

samphassanam, duruttanam
duragatanam vacanapathanam,

uppannanam saririkanam vedananam
dukkhanam tibbanam [tippanam (sI.
sya. pi.)] kharanam katukanam
asatanam amanapanam panaharanam
adhivasakajatiko hoti.

‘“Yafihissa, bhikkhave, anadhivasayato
uppajjeyyum asava vighataparilaha,
adhivasayato evamsa te  asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava adhivasana
pahatabba.

Céc lau hoic phai do kham nhin
dwgc doan trir

24.  Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac 1au hoic phai do kham nhan duoc
doan tru? Nay cac Ty-kheo, ¢ day, co
Ty-kheo nhu 1y gidc sat, kham nhan
lanh, néng, déi, khat, sy xtc cham cua
rudi, mudi, gio, suc nong mat troi, cac
loai bo sat; kham nhan nhiing cach noi
ma ly phi bang. Vi ay c6 tanh kham
nhan cac cam tho vé than, nhitng cam
tho théng khd, khéc liét, dau nhoi, nhirc
nhdi, khéng sung sudng, khong thich
tha, chét diéng nguoi.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khong
kham nhan nhu vay, cac lau hoic tan hai
va nhiét ndo c6 thé khai 1én. Néu vi ay
kham nhan nhu vay, cac 1au hoic tan hai
va nhiét ndo ay khéng con nita. Nay cac
Ty-kheo, cac phap 4y duoc goi 1a cac
lau hoac phai do kham nhan dugc doan
trur.

Parivajjana pahatabbasava

25. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava
parivajjana pahatabba? Idha,
bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso
candam hatthim parivajjeti, candam
assam parivajjeti, candam gonam
parivajjeti, candam kukkuram
parivajjeti, ahim khanum
kantakatthanam sobbham papatam
candanikam oligallam.  Yathartpe
anasane nisinnam yatharlipe agocare
carantam yathariipe papake mitte
bhajantam vinfia sabrahmacari
papakesu thanesu okappeyyum, SO
tafica anasanam tafica agocaram te ca

Céc lau hoac phai do tranh né dwec
doan trir

25.  Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac lau hoac phai do tranh né duoc doan
trir? Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo
nhu ly giac sat tranh né voi dtr, tranh né
ngua dir, tranh né bo di, tranh ne cho
dix, ran, khic cay, gai goc, hé sau, vuc
nui, ao nudc nhép, viing nudc. Nhing
chd ngdi khéng ximg dang néu ngm
nhimg trd xu khéng nén lai ~vang néu
dén, nhitng ban bé ac déc néu giao du
ma bi c4c vi dong pham hanh ¢4 tri nghi
ngo, khinh thuong, vi ay nhu ly giac sat
tranh né chd ngdi khong xtng dang Ay,
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papake  mitte
parivajjeti.

patisankha  yoniso

‘“Yanhissa, bhikkhave, aparivajjayato
uppajjeyyum asava vighataparilaha,
parivajjayato evamsa te  asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava parivajjana
pahatabba.

trd xtr khdng nén lai vang ay va cac ban
doc 4c ay.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khéng tranh
né nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
ndo co thé khoi I1én. Néu vi 4y tranh né
nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
ndo 4y khdng con nira. Nay cac Ty-
kheo, cac phap iy dugc goi la céc lau
hoac phai do tranh né dugc doan trur.

Vinodana pahatabbasava

26. ‘‘Katame ca, bhikkhave, asava
vinodana pahatabba? Idha, bhikkhave,
bhikkhu patisankha yoniso uppannam
kamavitakkam nadhivaseti pajahati
vinodeti  byantikaroti  anabhavam
gameti, uppannam byapadavitakkam,

nadhivaseti pajahati vinodeti
byantikaroti ~ anabhavam  gameti,
uppannam vihimsavitakkam,
nadhivaseti pajahati vinodeti
byantikaroti  anabhavam  gameti,
uppannuppanne papake akusale

dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti
byantikaroti anabhavam gameti.

‘““Yafihissa, bhikkhave, avinodayato
uppajjeyyum asava vighataparilaha,
vinodayato  evamsa te  asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava vinodana pahatabba.

Céc lau hoac phai do trir diét dwoc
doan trur

26. Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac lau hoac phai do trir diét dugc doan
trir? Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo
nhu 1y gidc sat khong c6 chap nhan dyc
niém da khoi 1én, tir bo, trur diét, diét
tan, khong cho ton tai (duc niém ay);
khong cé chap nhan san niém da khai
Ién, tir bo, tri diét, diét tan, khong cho
ton tai (SAn niém ay); khong c6 chap
nhan hai niém da khai Ién, tuo bo, tru
diét, diét tan, khdng cho ton tai (hai
niém 4y); khdng chap nhan cac 4c bat
thién phap ludn ludn khai Ién, tir bo, trur
diét, diét tan, khéng cho ton tai (cac ac
bat thién phap ay).

Nay c4c Ty-kheo, néu vi ay khéng trir
diét nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay c6 thé khoi 18n. Néu vi ay
trir diét nhu vay, cac lau hoac tan hai va
nhiét ndo ay khdng con nita. Nay céc
Ty-kheo, cac phap 4y duoc goi 1a cac
lau hoac phai do trir diét dugc doan trur.

Bhavana pahatabbasava

27. “‘Katame ca, bhikkhave, asava
bhavana pahatabba? Idha, bhikkhave,
bhikkhu patisankha yoniso
satisambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim;
patisankha yoniso

Cac lau hoac phai do tu tap dwoc
doan tru

27. Va nay cac Ty-kheo, thé nao la
cac lau hoac phai do tu tap duoc doan
trir? Nay cac Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo
nhu 1y giac sat tu tap Niém giac chi,
Niém giac chi nay y vién ly, y ly tham,
y doan diét, huong dén tir bo; nhu ly
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dhammavicayasambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim;

patisankha yoniso
virltyasambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam

nirodhanissitam vossaggaparinamim;
patisankha yoniso pitisambojjhangam
bhaveti vivekanissitam viraganissitam
nirodhanissitam vossaggaparinamim;

patisankha yoniso
passaddhisambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam

nirodhanissitam vossaggaparinamim;

patisankha yoniso
samadhisambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam

nirodhanissitam vossaggaparinamim;

patisankha yoniso
upekkhasambojjhangam bhaveti
vivekanissitam viraganissitam

nirodhanissitam vossaggaparinamim.

‘““Yafihissa, bhikkhave , abhavayato
uppajjeyyum asava vighataparilaha,
bhavayato evamsa te asava
vighataparilaha na honti. Ime vuccanti,
bhikkhave, asava bhavana pahatabba.

giac sat tu tap Trach phap giac chi,
Trach phap giac chi nay y vién ly, y ly
tham, y doan diét, hudng dén tir bo; nhur
ly gi4c sat tu tap Tinh tan giac chi, Tinh
tan giac chi nay y vién ly, y ly tham, y
doan diét, hudng dén tir bo; nhu 1y giac
sat tu tap Hy giac chi, Hy giac chi nay y
vién ly, y ly tham, y doan diét, huéng
dén tir bo; nhu 1y giac sat tu tap Khinh
an giac chi, Khinh an giac chi nay y vién
ly, y ly tham, y doan diét, hudng dén tir
bo; nhu 1y giac sat tu tap Dinh giéc chi,
Dinh giac chi nay y vién ly, y ly tham,
y doan diét, huéng dén tir bo; nhu 1y
giac sat tu tap Xa giac chi, Xa giac chi
nay y vién ly, y ly tham, y doan diét,
huéng dén tir bo.

Nay cac Ty-kheo, néu vi ay khdng tu tap
nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
ndo 4y co thé khai 18n. Néu vi ay tu tap
nhu vay, cac lau hoac tan hai va nhiét
ndo ay khéng con nira. Nay cac Ty-
kheo, cac phéap dy duoc goi la céc lau
hoac phai do tu tap dugc doan tru.

28. ““Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno
ye asava dassana pahatabba te dassana
pahina honti, ye asava samvara
pahatabba te samvara pahina honti, ye
asava  patisevana  pahatabba te
patisevana pahina honti, ye asava
adhivasana pahatabba te adhivasana
pahina honti, ye asava parivajjana
pahatabba te parivajjana pahina honti,
ye asava vinodana pahatabba te
vinodana pahina honti, ye asava
bhavana pahatabba te bhavana pahina
honti; ayam vuccati, bhikkhave —
‘bhikkhu  sabbasavasamvarasamvuto
viharati, acchecchi [acchejji (ka.)]
tanham, vivattayi [vavattayi (si. pi.)]

28. Nay cac Ty-kheo, dbi v&i Ty-
kheo nhiing lau hoac nao phai do tri
kién dugc doan trir da dwoc tri kién
doan trir, nhitng lau hoac nao phai do
phong ho dugc doan trir da duoc phong
ho doan trir, nhitng lau hoac nao phai do
tho dung dugc doan trir da dugc tho
dung doan trir, nhitng lau hoac nao phai
do kham nhan dugc doan trir d3 dugc
kham nhan doan trir, nhitng lau hoic
nao phai do tranh né duoc doan trir da
dugc tranh né doan trir, nhitng lau hoac
nao phai do trur diét dugc doan trir da
duoc trir diét doan trir, nhirng lau hoac
nao phai do tu tap dugc doan trur da
duoc tu tap doan trir; nay cac Ty-kheo,
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samyojanam, samma manabhisamaya
antamakasi dukkhassa’’’ti.

Attamana te
bhasitam

Idamavoca bhagava.

bhikkhii bhagavato
abhinandunti.

Sabbasavasuttam nigthitam dutiyam.

Ty-kheo ay duoc goi 1a da séng phong
ho vai sy phong ho tat ca lau hoac, da
doan diét khat &i, da thoat ly kiét str, da
chanh quan kiéu man, da diét tan kho
dau.

Nhu vay Thé Ton thuyét giang. Céac Ty-
kheo 4y hoan hy tin tho 1oi day cua Thé
TOn.

Chdm dut kinh Tdt Ca Lau Hodc, kinh

thir hai
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